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ფდინასიდქვაობა 

წინამდებარე შრომა ეძღვნება თარგმნის ჯტექნიკის 

საფუძვლებს. დღეს თარგმანს უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება. 

ამ წიგნში განხილულია ყველა ის თეორიული ასპექტი, 

რომლის ცოდნაც აუცილებელია უცხო ენის 

სპეციალისტებისათვის. ცალკეა განხილული თარგმნის 

თეორიული საკითხები, ყველა ტიპის „ცტრანსფორმაცია, 

რომლის არ ცოდნა ხშირად უხერხულობას ქმნის უცხო 

ენაზე თარგმნის დროს. ცალკე თავებადაა განხილული 
რეფერატული თარგმანი, თანმიმდეგრული, სინქრონული, 

მანქანური თარგმანები. ჩვენ შევეცადეთ აგრეთვე გარკვეული 

რჩევები მიგვეცა უცხო ენის სპეციალისტებისათვის უცხო, 

თუ მშობლიური ენის უკეთ და სრულყოფილად ფლობისათვის. 

წიგნს ბოლოში თან ერთვის სხვადასხვა გამოჩენილ ადამიანთა 

მიერ ამა თუ იმ კონფერენციებსა თუ საერთაშორისო 

შეხვედრებზე გაკეთებული მოხსენებებიდან ნაწყვეტები. მათი 

საშუალებით ენის სპეციალისტს წარმოდგენა ექმნება თუ რა 

ტიპის სავარჯიშოები უნდა გააკეთოს მან,: რომ უკეთ 

დაეუფლოს ზეპირი თუ წერითი თარგმნის ჯტექნიკას. 
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თავი Lთარგმნის თეორი ული 
ასპმქრები 

რა არის თარგმანი? თარგმანი არის ისეთი პროცესი, 

რომლის დროსაც შესაძლებელია დამყარდეს ეკვივალენტური 

დამოკიდებულება ორ სხვადასხვა ენაზე გამოხატულ ტექსტს 

შორის. თარგმანი გახლავთ მეტყველების რთული და 

მრავალწახნაგოვანი მოვლენა, რომლის სხვადასხვა ასპექტი 
იპყრობს ლიტერატორების, ფსიქოლოგების, ეთნოგრაფებისა 

და ლინგვისტების ყურადღებას. 

თარგმანს დიდი ხნის ისტორია აქვს. ჯერ კიდევ ანტიკურ 

ხანაში ეწეოდნენ მთარგმნელობით მოღვაწეობას. ჩინეთში 

ბუდიზმის დამკვიდრებას ხელი შეუწყო სწორედ თარგმანმა. 

თარგმანის განვითარებას ხელს უწყობდნენ დიდგვაროვნებიც. 

მათ სურდათ ინფორმაცია მიეღოთ მეცნიერების სხვადასხვა 

სფეროში. ის მნიშვნელობა, რაც თარგმანს ჰქონდა ბაღდადში 

IX საუკუნეში და XIIL, XIII საუკუნეში ტოლედოს სკოლაში, 

შეიძლება ჩაითვალოს ყველა საუკუნეში მისაბაძ მაგალითად. 

თარჯიმნის პროფესია უძველესია. მას დიდი მნიშვნელობა 

აქვს დღეს განსაკუთრებით საქართველოსათვის. თარჯიმანი 

დიდ როლს ასრულებს საერთაშორისო ურთიერთობების დროს, 

სამეცნიერო, ტექნიკური თუ კულტურული გაცვლების დროს. 
იგი ეხმარება სხვადასხვა ენაზე მოლაპარაკე ადამიანებს 

გადალახონ ენობრივი ბარიერი. მთარგმნელის ამოცანაა 

გადმოსცეს სხვა ენის მეშვეობით სრულად და ზუსტად 

ორიგინალის შინაარსი ისე, რომ არ დაირღვეს მისი 

სტილისტური და ექსპრესიული თავისებურებები. მან უნდა 

მოახდინოს არა ცალკეული გრამატიკული ან სინტაქსური 

კონსტრუქციები·ს შეპირისპირება, არამედ სტრუქტურულ- 

სემანტიკური ჯგუფების შეპირისპირება, რომლებიც ერთ 

აზრობრივ მთლიანობას შეადგენენ. წერითი თარგმნის დროს 

შესაძლებელია ტექსტის წინასწარი წაკითხვა და ანალიზი, 

რომლითაც განისაზღვრება შინაარსის ხასიათი, მისი 
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სტილისტური თავისებურება რა თქმა უნდა თარგმნისას 

ჩნდება ისეთი ერთეულები, რომელთათვისაც მთარგმნელი 

შესატყვისს ირჩევს ენის უმდიდრეს საშუალებათა 

არსენალიდან. ეს არჩევანი როდია თვითნებური. არ შეიძლება 

ორენოვანი ლექსიკონებით შემოფარგვლა, რადგან ვერც ერთი 

ლექსიკონი ვერ განსაზღვრავს კონტექსტუალურ 

მნიშვნელობათა მრავალფეროვნებას. ამიტომ თარგმნისას დიდი 

მნიშვნელობა ენიჭება სხვადასხვა ტიპის ლექსიკურ 

ტრანსფორმაციებს, რომლებიც ექვემდებარება ლოგიკურ- 

სემანტიკურ პრინციპს და ითვალისწინებს სტილისტურ და 

ექსპრესიულ ფაქტორებს. 

თარგმნის პროცესში გამოიყოფა შესატყვისების სამი 

კატეგორია: 

1. ეკვივალენტები; 
2. ვარიანტული და კონტექსტუალური შესატყვისები; 

3. მთარგმნელობითი ჟ„ტრანსფორმაციები. პრინციპული 

ხასიათის განსხვავებაა პირველსა და ორ დანარჩენ კატეგორიას 

შორის. პირველი განეკუთვნება ენის სფეროს, დანარჩენი 

ორი კი მეტყველების სფეროს. 

ეკვივალენტი შესიტყვებაა, რომელიც არაა დამოკიდებული 

კონტექსტზე. ეკვივალენტი თარგმნის პროცესში ერთგვარ 

კატალიზატორს წარმოადგენს. მას განსაკუთრებით დიდი 

მნიშვნელობა აქვს ზეპირი თარგმნის დროს. სწორედ მას 

გააჩნია მუდმივი შესატყვისები მშობლიურ ენაში. ის ეხმარება 

თარჯიმანს გაიგოს კონტექსტისა და მთელი გამონათქვამის 

მნიშვნელობა. რა თქმა უნდა ლექსიკონი არ იძლევა ყოველთვის 

სწორ მნიშვნელობას, მაგრამ იგი გვაძლევს ზუსტ წარმოდგენას 

იმ სიტყვათა და სიტყვათშეერთებების კატეგორიების შესახებ, 

რომელთაც მხოლოდ ერთი ეკვივალენტური შესატყვისი აქვთ 

მოცემულ ენაში. 

გვარიანტული შესატყვისები მყარდება სიტყვებს შორის 

იმ შემთხვევაში, როდესაც უცხო ენის მოცემულ სიტყვას 

რამდენიმე მნიშვნელობა აქვს მშობლიურ ენაში. 

6



კონტექსტუალური მნიშვნელობები ჩნდება მეტყველებაში 

სიტყვების გამოყენების პროცესში. სიტყვის მნიშვნელობა 

დამოკიდებული ხდება მის გარემომცველი სიტყვების 

მნიშვნელობებზე. მათი რეალიზება ხდება ექსტრალინგვისტური 

კონტექსტის უშუალო ზემოქმედების შედეგად. ანსხვავებენ 

უზუალურ (განმეორებით) და ოკაზიონალურ (შემთხვევით) 

მნიშვნელობებს., უზუალური მნიშვნელობები შეიძლება 

გადავიდეს ვარიანტული შესატყვისის კატეგორიაში. 

ოკაზიონალური კი ჩნდება და ქრება, როგორც ამა თუ იმ 

ავტორის მიერ სიტყვათა სუბიექტური გამოყენების 

გამოხატულება და იგი უფრო მეტად მხატვრულ 

ლიტერატურისათვისაა დამახასიათებელი. 

თარგმანის განხორციელების სფერო ენა კი არა, არამედ 

მეტყველებაა. თარგმნის “მინიმალური ერთეული” წინადადებაა., 

უნდა ვერიდოთ სიტყვა-სიტყვით თარგმანს. ეს გახლავთ 

დამწყები მთარგმნელების “საყმაწვილო სენი”, რომელსაც 

გვერდს ვერ უვლიან თუკი ადგილი აქვს უცხო და მშობლიურ 

ენებში სიტყვების ფონეტიკურ მსგავსებას. მათ უწოდებენ 

“თარჯიმნის ცრუ მეგობრებს”. მაგალითად: ფრანგულში სიტყვა 

ი0მXCI1%(ი ნიშნავს ძვლიან ხორცს და არა კატლეტს. 
ინგლისურში 0010005I(0L ასოთამწყობია (ტიპოგრაფიაში), 

გერმანულში კი ს0Iგი2(0I8 ნიშნავს რეჟისორს და არა 

დრამატურგს. მეორე უფრო უხეში და საშიში შეცდომაა, 

როდესაც მთარგმნელი იყენებს ყველაზე მეტად გავრცელებულ 
სიტყვას კონტექსტუალური მნიშვნელობის ნაცვლად ან კიდევ 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობას თარგმნის მისი 

შემადგენელი სიტყვების მნიშვნელობების მიხედვით. 

ცნობილია, რომ უცხო ენაში სიტყვები პოლისემანტურია 

ანუ მრაგალმნიშვნელოვანი. ამა თუ იმ სიტყვის მნიშვნლეობის 

დაკონკრეტება ხდება კონტექსტით. მხოლოდ ტექნიკური 

ტერმინებია მონოსემანტური ანუ ერთი მნიშვნელობის მქონე. 

რა გვაძლევს იმის თქმის უფლებას, რომ თარგმანი 

შეესაბამება ორიგინალს, მაშინ როდესაც არც სიტყვები და 
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არც გრამატიკული სტრუქტურა არ ემთხვევა? უფრო ზუსტად 
რომ ვთქვათ, როდის შეიძლება ვთქვათ, რომ თარგმანი კარგია. 

გერმანელი მეცნიერი ვერნერ კოლერი გამოყოფს 

ეკვივალენტების ხუთ კატეგორიას: 

«· თარგმანმა უნდა გადმო·სცეს ის ინფორმაცია, რაც 

მოცემულია ორიგინალში ექსტრალინგვისტური 

რეალობის შესახებ, მას კოლერი დენონატიურ 

ეკვივალენტს უწოდებს; 
.· თარგმანში შენარჩუნებული უნდა იყოს სტილი 

(კონოტაციური ეკვივალენტი); 
.· თარგმანი უნდა შეესაბამებოდეს თარგმნილი ტექსტის 

ხასიათს: არ შეიძლება ამა თუ იმ კერძის დამზადების 

რეცეპტი დაიწეროს სამართლებრივი ხელშეკრულების 

მსგავსად, ამ ეკვივალენტს ნორმის ეკვივალენტი ჰქვია; 

.· თარგმანი უნდა მიესადაგებოდეს მკითხველის ცოდნის 

დონეს, რათა მისი გაგება შესაძლებელი იყოს 

(პრაგმატული ეკვივალენტი); 
.ი თარგმანმა იგივე ესთეტიური ზეგავლენა უნდა 

მოახდინოს, როგორც ორიგინალმა. 

ზემოთ ჩამოთვლილი კრიტერიუმების გათვალისწინება 

და დაცვა უდაოდ აუცილებელია როდესაც ხდება თარგმანის 

შეფასება. არსებობს თარგმანში ლექსიკური ვაკუუმი, ანუ 

როდესაც სიტყვის თარგმნა შეუძლებელია, მაგრამ ეს 

სრულებითაც არ ქმნის მთლიანობაში ჟტექსტის თარგმნის 

პრობლემას. საქმე ეხება ძირითადად ისეთ საგნებს და ჩვევებს 

რომლებიც უცხოა სხვა ქვეყნის კულტურისათვის. ესაა 

ძირითადად კერძების სახელწოდებანი, ადათ-წესები, 

მეცნიერული თუ ტექნიკური სიახლეები. ასეთ დროს დიდი 

მნიშვნელობა აქვს მთარგმნელის მიერ გაკეთებულ შენიშვნებს, 

რათა მკითხველისათვის გასაგები იყოს ესა თუ ის ცნება. 

მაგალითად: ჩურჩხელა, რომელიც ყველა ქართველი·სათვი·ს 

გასაგებია რომლის თარგმნა შეუძლებელია უცხო ენაზე,



გასაგები რომ იყოს უნდა მოხდეს მისი ლათინურად ჩაწერა 

და შემდეგ მისი ახსნა სქოლიოში ჩამოტანით. 

მნიშვნელოვანი საკითხია აგრეთვე ისიც, რომ უნდა იყოს 

თუ არა მთარგმნელი სათარგმნი ტექსტის ერთგული? ამასთან 

დაკავშირებით ერთი საინტერესო ამბავი შეიძლება გავიხსენოთ. 

ცნობილი ფრანგი მსახიობი ქალის სიმონა სინიორეს მამა, 

ანდრე კამინკერი თანმიმდევრული თარგმნის დიდი ოსტატი 

გახლდათ. მას ერთხელ ერთმა ორატორმა უსაყვედურა იმის 

გამო, რომ არ გამოიჩინა ერთგულება მის მიერ წარმოთქმული 

სიტყვის მიმართ: მაშინ თარჯიმანმა მას ასე უპასუხა: “მე ის 

არ მითქვამს რაც თქვენ თქვით, მე ვთქვი ის, რაც თქვენ 

უნდა გეთქვათ”. სინამდვილეში ერთგულება ავტორის ენის 

მიმართ არ ნიშნავს ერთგულებას ავტორის მიმართ. 

ლიტერატურული მთარგმნელის თავისუფლება ზორციელდება 

სათარგმნი ტექსტის ფორმასთან მიმართებაში, და არა იმ 

ზემოქმედებასთან მიმართებაში, რომელსაც ეს ფორმა ახდენს. 

ერთი რამ უნდა იქნას გათვალისწინებული, რომ მთარგმნელი 

თავისუფალია სიტყვების შერჩევაში, მაგრამ მან მკაცრად 

უნდა დაიცვას სათარგმნი ტექსტის შინაარსი. საკითხი 

გადაიჭრება იმ პრობლემით, თუ რა მიმართებაა ეკვივალენტებსა 
(სიტყვები, რომლებიც დაფიქსირებულია ლექსიკონებში) და 

ვარიანტულ (მნიშვნელობა კონტექსტის მიხედვით) 

შესიტყვებებს შორის. 

ის მნიშვნელობები, რომლებსაც სიტყვა ღებულობს 

თარგმნის პროცესში კონტექსტის მიხედვით, რომელიც არ 

შეესაბამება ლექსიკონის მნიშვნელობას იწოდება ლექსიკურ 

ტრანსფორაციებად. არსებობს ლექსიკური ტრანსფორმაციების 

7 სახესხვაობა: 

1. მნიშვნელობათა დიფერენცირება; 

2. მნიშვნელობათა კონკრეტიზირება; 

3. მნიშვნელობის განზოგადოება; 

4. აზრის განვითარება; 

5. ანტონიმური თარგმანი;



6. სრული გარდაქმნა; 

7. თარგმნის დროს დანაკარგის კომპენსაცია. 

ტრანსფორაციის ხერხები შემოქმედებითი ხასიათისაა, 

მაგრამ თუკი სიტყვის მნიშვნელობა ტრანსფორმაციის შედეგად 

აბსოლუტური ხდება, იგი შეიძლება დაფიქსირებულ იქნას 

ლექსიკონში, როგორც ეკვივალენტი. ეს უფრო ფრაზეოლო- 

გიური ერთეულების თარგმნას ეხება. 

შნი·მვნელობათა დიფერენცირება. არც ერთი ორენოვანი 

ლექსიკონი არ გადმოსცემს სრულად მოცემული სიტყვის 

ყველა შესატყვისს, რომელიც შეიძლება მას ჰქონდეს 

კონტექსტში რეალიზაციის დროს. 

მნიშვნელობის კონკრეტიზაცია· ქართული ლექსიკისათვის 

დამა·ხასიათებელია უფრო მეტი კონკრეტულობა, ვიდრე 

ფრანგული, ინგლისური თუ გერმანული ენებისათვის. 

მაგალითად სიტყვას Iი6მ! აქვს მნიშვნელობები საკვების მიღება, 

ჭამა, წინადადებაში II8V6 V0ს იმძ VიLL LICმI? არ შეიძლება 
გამოყენებულ იქნას ის ეკვივალენტები, რომლებიც ზემოთ 

იყო ნახსენები. დროის მიხედვით იგი შეიძლება ნიშნავდეს 

საუზმეს, სადილს ან ვახშამს. მსგავს მოვლენასთან გვაქვს 

საქმე როცა ვამბობთ ფრანგულად ძრ)ლსიCI ან ძ!ილL 
ლექსიკონში დაფიქსირებული მნიშვნელობებიდან საუზმე და 

სადილი, იმის გათვალისწინებით თუ ფრანგები როდის 

საუზმობენ და რომელ საათზე სადილობენ, ქართული 

რეალობისათვის ძრ6)6სი6L იქნება სადილი და 010% კი ვახშამი. 
მნიშვნელობის განზოგადოება. ეს ხერხი მდგომარეობს 

კონკრეტული ცნების ზოგადით შეცვლაში. მოცემული ხერხი 

გამოიყენება იმ მიზნით, რომ არ მოხდეს თარგმნის დროს 

სიტყვის მნიშვნელობის დამახინჯება მისი ეკვივალენტით, 

რომელიც ლექსიკონშია დაფიქსირებული. 

აზრის განვითარება. ეს ხერხი გულისხმობს სიტყვის 

ლექსიკონში დაფიქსირებული მნიშვნელობის შენაცვლებას 

კონტექსტუალური, ლოგიკურად მასთან დაკავშირებული 

მნიშგვნელობით. ამის მაგალითია მეტაფორული და 
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მეტონომიური შენაცვლება. ძირითადი მეტყველების ნაწილები 

იყოფა სამ კატეგორიად: საგანი, პროცესი და თვისება. 

თარგმნის პროცესში შეიმჩნევა სხვადასხვა ტიპის შენაცვლება, 

როგორც თითოეული კატეგორიის შიგნით ასევე სხვადასხვა 

კატეგორიებს შორის. თარგმნის დროს არავითარი მნიშვნელობა 

არა აქვს თუ სიტყვის რა ფორმით გადმოიცემა მისი შინაარსი. 

საგანი შეიძლება თვისებამ შეცვალოს, პროცესი საგანმა და 

თვისება საგანმა ან პროცესმა. პროცესში იგულისხმება, 

როგორც მოქმედება ისე მდგომარეობა. 

ანტფონიმური თარგმანი. ეს ხერხი მდგომარეობს ამა თუ 

იმ ცნების, რომელიც ორიგინალშია მოცემული, საპირისპირო 

მნიშვნელობით შენაცვლებაში ისე, რომ შენარჩუნებულ იქნას 

შინაარსის პლანი. უმეტეს შემთხვევაში ეს გახლავთ დადებითი 

წინადადების უარყოფითი წინადადებით შეცვლა ანდა 

უარყოფითის დადებითით. 

სრული გარდაქენის ხერხი. ეს ხერხი გახლავთ 

შინაარსობრივი განვითარების სახესხვაობა, რომელიც 

ანტონიმური თარგმნისაგან განსხვავებით, ხასიათდება უფრო 

მეტი დამოუკიდებლობით. იგი შეიძლება უფრო მარტივად 

განვსაზღვროთ როგორც მნიშვნელობის სინთეზი, ანალიზთან 

უშუალო კავშირის გარეშე. ხდება მეტყველების ჯაჭვში 

შიდა ფორმის გარდაქმნა. ცალკე სიტყვა გადადის სინტაგმაში 

და ზოგჯერ თვით წინადადებაშიც კი. ამ შეთხვევაში კავშირი 

საწყისი ენის ერთეულთა შიდა ფორმებსა და სათარგმნი 

ენის ერთეულთა ფორმებს შორის არ შეიმჩნევა. სრული 

გარდაქმნის მაგალითების მოყვანა შეიძლება სალაპარაკო 

ენაში უკვე დამკვიდრებული ფორმებიდან, რომელთაც 

ლექსიკონშიც კი დააფიქსირეს თავიანთი შესატყვისები. უფრო 

მეტად იგი გულისხმობს სალაპარაკო ენის თავისებურებებს. 

მაგალითად: II0VV ძ0 V0ოს ძ0, VCIC00X, II8VC ძ006-გეყოფა; 
ფრანგულში: Lმ ხ0I116 ი15(01I6-დიდი ამბავი; 8)6ი ძ6 C00505 
C1)67 V0ს5 - მოკითხვა თქვენებს; Cმ 16 Iმ C0ს0C6? - რა, არ 
ელოდი? გერმანულში კი VVIIIILითითლიი, LICM0CL წლნსიძ - 
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ახლო მეგობარი. სრული გარდაქმნა წარმოადგენს ლექსიკური 
ტრანსფორმაციის გავრცელებულ ფორმას. 

თარგმნის კომპენსაციის ზერხი. ამ ხერხის არსი იმაში 

მდგომარეობს, რომ თარგმნის პრაქტიკაში შეიძლება გვქონდეს 

ისეთი შემთხვევა, როდესაც ესა თუ ის სიტყვა არ იქნას 

თარგმნილი. ეს სიტყვა კი რაიმე მთელის შემადგენელი 

ნაწილი იყოს. რა თქმა უნდა, მთელი არსებობს არა როგორც 

აბსტრაქტული ცნება, ის შედგება კონკრეტული 

ელემენტებისაგან, რომელთაგან ყველა როდია მნიშვნელოვანი 

და თანაც მექანიკური ერთობლიობით კი არა, არამედ 

სისტემაშია მოცემული შეთანხმებით და ქმნის შინაარსის 

ერთიანობას. არსებობს სემანტიკური კომპენსაცია და სრული 

კომპენსაცია, რომლებიც უფრო მხატვრული 

თარგმანებისათვისაა დამახასიათებელი და ამიტომ ეს საკითხი 

ჩვენთვის ნაკლებად მნიშვნელოვანია. 

ანაკოლუფი თარგმანში. იგი გახლავთ ერთ-ერთი 

სტილისტურ-სინტაქსური საშუალება, რომელიც გვხვდება 

სასაუბრო მეტყველებაში. წინადადების სტრუქტურის 

დარღვევა, როდესაც წინადადების ბოლო ნაწილი არ 

შეესაბამება მის დასაწყისს. ზეპირმეტყველებაში ეს ხშირად 

ხდება, როდესაც ორატორს სიტყვას აწყვეტინებენ სხვადასხვა 

მიზეზების გამო და მას ავიწყდება მის მიერ წარმოთქმული 

წინადადების დასაწყისი და მას ამთავრებს სრულიად სხვა 

სტრუქტურით. ეს აიხსნება უფრო მოსაუბრის ფსიქიკური 

მდგომარეობით მეტყველების მომენტში. ესაა ლღელვა, 

დაბნეულობა, ორჭოფობა, სიჩქარე. თარგმნის პროცესში 

აუცილებელია მოვახდინოთ გრამატიკული ჟცრანსფორმაციები, 

რომელიც გულისხმობს წინადადების სტრუქტურის გარდაქმნას 

თარგმნის პროცესში სათარგმნი ენის ნორმების 

გათვალისწინებით. ტრანსფორმაცია შეიძლება იყოს მთლიანი 

და ნაწილობრივი. ამის მიხედვით იცვლება სრულიად ან 

ნაწილობრიგ წინადადების სტრუქტურა. თუ იცვლება 

წინადადების მთავარი წევრები, ადგილი აქვს სრულ 
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ტრანსფორმაციას. თუკი მეორეხარისხოვანი წევრების 

ტარნსორმაციას აქვს ადგილი, მაშინ ხდება ნაწილობრივი 

ტრანსფორმაცია. წინადადების წევრების შეცვლის გარდა 

შეიძლება თვით მეტყველების ნაწილებიც შეიცვალოს. უნდა 

გათვალი·სწინებულ იქნას ყველა ფაქტორი, რომელმაც 

შეიძლება გამოიწვიოს გრამატიკული ტრანსფორმაცია. ესენია: 

1. წინადადების სინტაქსური ფუნქცია; 

2. მისი ლექსიკური მნიშვნელობა; 

3. მისი სემანტიკური სტრუქტურა; 

4. წინადადების კონტექსტი; 

5. მისი ექსპრესიულ-სტილისტური ფუნქცია. 

წერითი თარგმნის დროს დიდ დახმარებას გვიწევს 

ლექსიკონი. ლექსიკონი არ გვაპძლევს სიტყვის 

კონტექსტუალურ მნიშვნელობას. განსაკუთრებით როდესაც 

სიტყვის ოკაზიონალური მნიშვნელობას ეხება საქმე. მისი 

კონტექსტუალური მნიშვნელობის გაგება შესაძლებელია, 

მხოლოდ სიტყვის სემანტიკური სტრუქტურიდან გამომდინარე. 

სიჯტყვის სემანტიკურ სტრუქტურაში იგულისხმება არა მარტო 

სიტყვის მნიშვნელობათა ერთობლიობა, არამედ ამ სიტყვის 

უახლოესი სინონიმები. რა გინდ სრულყოფილი არ უნდა 

იყოს ორენოვანი ლექსიკონი, მაინც შეუძლებელია მასში 

გათვალისწინებულ იქნას ენის ყველა ნიუანსი. ამ შემთხვევაში 

უმჯობესია მივმართოთ განმარტებით ლექსიკონებს, რომლებიც 

ამომწურავ პასუხს გასცემს ყველა კითხვას. დიდი სიფრთხილე 

გვმართებს ასევე ფრაზეოლოგიური ერთეულების თარგმნის 

დროს. ამ შეთხვევაში ყოველთვის სწორედ უნდა იქნას 

გაგებული და თარგმნილი ფრაზეოლოგიზმი არსებული 

ეკვივლენტის მეშვეობით. ფეოდოროვის სიტყვებით რომ 

ვთქვათ: სრულყოფილი თარგმანი ნიშნავს ორიგინალის 

სემანტიკური სტრუქტურძ] ამომწურავ გაღშოცეშას ისე, რომ 

თარგმანი სრულიად შეესაბამებოდეს ორიგინალს ფუნ;]ციურად 

და სტილ"სტურად.



თავი I. თარგმნის სახეები 

§1 რეფერარული თარგმანი 

ანსხვავებენ თარგმნის შემდეგ სახეებს: წერითი, 

რეფერატული, თანმიმდევრული, სინქრონული და მანქანური. 

წერითი თარგმნის თავისებურებებზე ჩვენ უკვე ვისაუბრეთ. 

ახლა განვიხილოთ რეფერატული თარგმანი. XX საუკუნის 

ბოლო, განსაკუთრებით უკანასკნელი ათწლეული როგორც 

სამეცნიერო-ტექნიკური რევოლუციის წლები, ხასიათდება 

ინფორმაციის სულ უფრო მზარდი ნაკადით, მისი 

მრავალფეროვნებით, მისი მოცულობის ზრდით, მიწოდების 

სიჩქარით, მისი შენახვისა და გადაცემის საშუალებათა 

სრულყოფით. სამეცნიერო ინფორმაციის გადამუშავების 

ზხერხებს შორის ძირითადი როლი უკავია რეფერირებას. 

რეფერირება ხელს უწყობს უცხო ენაზე არსებული 

მასალის მოტივირებულ ათვისებას, ააქტიურებს კითხვის 

უნარს. თვით რეფერირების პროცესს გააჩნია მაღალი 

სასწავლო პოტენციალი. იგი ხელს უწყობს აზრობრივი 

ინფორმაციის საკმაოდ სწრაფ გადამუშავებას, რომელიც 

მოცემულია პირველწყაროში და ამასთან ავითარებს ანალიტურ 

აზროვნებას, მიუთითებს შესასწავლი ენის ფლობას 

განსაზღვრულ დონეზე. 

ჩვენს დროში მეცნიერება განსაკუთრებით დიდ როლს 

თამაშობს საზოგადოებრივ ცხოვრებაში, ობიექტური სამყაროს 

შემეცნებასა და ხალხთა მსოფლმხედველობის ფორმირებაში. 

სამეცნიერო ცოდნის გადაცემის ძირითად საშუალებას 

წარმოადგენს ყველგან და ყოველთვის წერილობითი 

დოკუმენტები და მათში ჩადებული ინფორმაცია, აუცილებელია 
ამ ინფორმაციის მიღება რაც შეიძლება ჩქარა. 

მეცნიერული შრომა იყოფა თეორიულაღ და 

ექსპერიმენტულად, მაგრამ არის კიდევ სამეცნიერო შრომის 

მე·სამე ·სახე·სხვაობა, სამეცნიერო—ინფორმაციული მოღვაწეობა· 

14



მისი მოწყვეტა არ შეიძლება რეფერატული სამსახურისაგან. 

მეცნიერი, თვით პოლიგლოტიც კი, ვერ შეძლებს თვალი 

გაადევნოს მეცნიერების ცალკეული დარგის სამეცნიერო 

ლიტერატურას მთლიანობაში. თუ დავეყრდნობით იუნესკოს 

მონაცემებს, მაშინ დავრწმუნდებით, რომ ყოველწლიურად 

მსოფლიო წიგნის ბაზარზე გამოდის 350 ათასი წიგნი, ამასთან 

ფაქტიურად ც?ფრი უფრო მაღალი უნდა იყოს, რადგან 

წიგნების უმეტესი წილი მოდის ისეთ გამოცემებზე, 

როგორებიცაა საუნივერსიტეტო და სხვა დაწესებულებათა 

და ორგანიზაციათა პუბლიკაციები, რომლებიც გაყიდვაში არ 

არის. წიგნის როგორც ინფორმაციის წყაროსა და სამეცნიერო 

მონაცემების გავრცელების საშუალების როლი შენელებულია 

ხშირად იმის გამო, რომ წიგნის დასაწერად და გამოსაცემად 

საჭიროა რამდენიმე წელი. ამ წიგნში მოცემული ინფორმაციის 

წასაკითხად და გადასამუშავებლად საჭიროა კიდევ გარკვეული 

დრო. თუკი წიგნი დაწერილია უცხო ენაზე, მაშინ 

ინფორმატიულობა კიდევ უფრო იგვიანებს. აქედან 

გამომდინარეობს, რომ ახალ ლიტერატურაზე მუშაობა საჭიროა 

მრავლსაფეხურიანი სისტემით: პირველი საფეხურია- 

სამეცნიერო ჟურნალების ახალი ნომრების გადათვალიერება 

და კითხვა; მეორე საფეხურია-სტატიათა ექსპრეს-მითითებებზე 

მუშაობა; მესამე საფეხურია-სარეფერატო უურნალებზე 

მუშაობა. რასაკვირველია, ამ საფეხურთა გამოყოფა სამეცნიერო 

ინფორმაციის მოსაძებნად ასე თუ ისე პირობითია. რეალურ 

ცხოვრებაში ეს საფეხურები დაკავშირებულია სხვადასხვა 

კომბინაციებით უფრო რთულ სისტემებში. 

სამეცნიერო ლიტერატურაზე მუშაობა, რეფერატების, 

ანოტაციების, ექსპრეს-ინფორმაციების თარგმანებზე მუშაობა 

შემოქმედებითი პროცესია, რომელიც მოითხოვს სპეციალურ 

ცოდნას, უნარ-ჩვევებს და შრომას. ყოველივე ამის მეგზურები 

არიან რეფერენტები ანუ ადამიანები, რომლებიც ახორციელებენ 

სამეცნიერო-ინფორმაციულ ძიებას და თარგმანს. 
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რეფერატული ეოღვაწეობის ისტორიიღან. რეფერატი 

(ლათ. 1·61·61·0-მოვახ·სენებ, ვატყობინებ) - წერილობითი სახით 

ან საჯარო გამოსვლის ფორმით წიგნის, სამეცნიერო შრომის 

შინაარსის, სამეცნიერო პრობლემის შედეგების მოკლე 

გადმოცემაა. ეს არის მოხსენება განსაზღვრულ თემაზე, 
რომელიც მოიცავს შესაბამისი ლიტერატურული და სხვა 

წყაროების განხილვას., როგორც წესი, რეფერატს აქვს 

სამეცნიერო-ინფორმაციული დანიშნულება. რეფერატმა, 

რომელსაც სამეცნიერო მოხსენებასაც უწოდებენ, ფართო 

გამოყენება ჰპოვა სამეცნიერო-კვლევით ინსტიტუტებში, 

უმაღლეს სკოლებში, პოლიტიკური განათლების სისტემაში, 

სახალხო უნივერსიტეტებში. 337 წლის განმავლობაში 

სარეფერატო სამსახურმა მიაღწია განვითარების უმაღლეს 

დონეს. სარეფერატო ჟურნალის სამშობლოდ შეიძლება 

მიჩნეულ იქნას საფრანგეთი. 1665 წელს გამოიცა იქ პირველი 

რეფერატული ჟურნალი. მას ეწოდებოდა “მეცნიერთა 

ჟურნალი” და თვეში ერთხელ გამოდიოდა. მასში მოცემული 

იყო მასალა ახალი წიგნების შესახებ, ცნობები ავტორისა 

და წიგნის პუბლიკაციის მნიშვნელობის შესახებ. მკითხველები 

იყვნენ არა მარტო საფრანგეთის, არამედ სხვა ქვეყნების 

ინტელექტუალური ცხოვრების კურსში. ამ ჟურნალმა იარსება 

130 წელი. XVIII საუკუნეში საფრანგეთში გამოდიოდა 

უნივერსალური ჟურნალი, რომელიც ცნობილი იყო 

საფრანგეთის ფარგლებს გარეთაც. ის გამოდიოდა 2-ჯერ 

თვეში და აცნობდა მკითხველებს ევროპული კულტურის 

მიღწევებს. ამ ჟურნალს დიდ შეფასებას აძლევდა ვოლტერი. 

პირველი გერმანული რეფერატული ჟურნალი იყო 

Mიი2(50XLL2MC6 (ყოველთვიური ამონაკრები), გამოდიოდა 

ლაიპციგში 1703 წლიდან. იგი აქვეყნებდა მიმოხილვებს 

პოლიტიკური ჟურნალებიდან. 

რუსეთში პირველი ნაბიჯები რეფერირებაში გაკეთდა XVIII 

საუკუნის L მეოთხედში. პირველ სარეფერატო ცენტრად 

იქცა პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადემია. რეფერატული 
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ჟურნალები იმ დროს იყო “მეცნიერებათა აკადემიის 

კომენტარების მოკლე აღწერა” და “ მეცნიერულ მოსაზრებათა 
შინაარსი” 4 ჟიომად. დიდი წვლილი ამ საქმეში მიუძღვის 

მ.ლომონოსოვს. საქართველოში პირველი რეფერატული 

ჟურნალი გაჩნდა 1924 წელს, რომელსაც ეწოდა”მოამბე”. 

რეფერატული შოღვაწეობა და რეფერენტის მოვალეობანი· 

XX საუკუნეს სამცნიერო-ტექნიკური პროგრესის საუკუნეს 

ინფორმაციის საუკუნესაკც უწოდებდნენ. სამეცნიერო 

ლიჟზერატურის გადამუშავების ერთ-ერთ სახეს წარმოადგენს 

რეფერირება. რეფერენტი, რომელიც ადგენს რეფერატს არის 

პირი, რომელიც უზრუნველყოფს ახალი ცოდნის დანერგვას. 

სარეფერატო მოღვაწეობის პროდუქტს დიდი სოციალური 

მოთხოვნები წაეყენება. ეს თავის მხრივ განაპირობებს პირთა 

გარკვეული წრის არსებობას, რომლებიც შეასრულებენ ამ 

მოთხოვნებს. რეფერენტებს სპეციალურად ამზადებს 

საზოგადოება და გააჩნიათ რეფერენტებისა და რეფერენტ- 

მთარგმნელებისათვის საჭირო სპეციალური ცოდნა და უნარ- 

ჩვევები. სამეცნიერო აღმოჩენებისა და გამოგონებათა დანერგვის 

ამოცანათა გადაწყვეტაში განსაკუთრებული ადგილი უკავია 

მთარგმნელობით რეფერირებას, რომელიც ჩვეულებრივისაგან 

იმით განსხვავდება, რომ ასეთი ტიპის რეფერატი კეთდება 

სხვა ენაზე, ვიდრე საწყისი დოკუმენტის ენაა. ამიტომ 

მთარგმენლ-რეფერენტის მიმართ განსაკუთრებული მოთხოვნები 

არსებობს. 

გადამწყვეტი მნიშვნელობა რეფერირებისას ენიჭება 

ფაქტების, ციფრობრივი მონაცემების, სარეფერატო მასალის 

ცალკეული დებულებების განზოგადოებას. ამ განზოგადოების 

უნარის განვგითარება შესაძლებელია, მაგრამ როგორც 

გამოცდილება გვიჩვენებს, როცა რეფერენტთა კადრები ივსება 

გამოცდილი მთარგმნელებისაგან, მათგან ყველას როდი 

შეუძლია სარეფერატო სამუშაოს შესრულება და ხშირად 

ხანგრძლივი ვარჯიშიც კი ამაოა.'ამიტომ სანამ მთარგმნელს 

ვაზიარებთ რეფერირებას, მიზანშეწონილია მისი 
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პოტენციალური შესაძლებლობების შემოწმება. ლოგიკური 

აზროვნებისა და პროფესიული დაინტერესების გარდა, 

რომელიც საჭიროა განზოგადოების ოპერაციისათვის, მომავალი 

რეფერენტის დამახასითებელი ნიშნებია ერუდიცია და კარგი 

მეხსიერება. მნიშვნელობა არა აქვს რა სფეროში წარმოებს 

რეფერირება: სამეცნიერო-კვლევით, სამეცნიერო-ტექნიკურ 

თუ საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ სფეროში, ყველა 

ზემოთჩამოთვლილი თვისებები აუცილებელია 

რეფერენტისათვის. 

ერუდიცია გულისხმობს საქმეში ჩახედულობას იმ 

სფეროში, რომელშიც მას მოუწევს მუშაობა. რეფერენტს 

უნდა ჰქონდეს ფართო თვალსაწიერი, რომელიც აუცილებელია 

იმისათვის, რომ მან შესძლოს დაინახოს მასალაში აღწერილი 

ფაქტები სინამდვილის ფონზე და არა აბსტრაქტულად. 

უცხოური პრესის რეფერენტი კარგად უნდა ფლობდეს 

ისტორიას, გეოგრაფიას, ქვეყნის სახელმწიფო წყობას, და 

იყოს საერთაშორისო ურთიერთობათა საქმის კურსში. 

ელემენტარული მოთხოვნა მომავალი რეფერენტისადმი ეს 

არის უცხო ენის კარგი ცოდნა და მშობლიური ენის 

საშუალებათა სრულყოფილი ფლობა, რამდენადაც რეფერირება 
ხდება მშობლიურ ენაზე. რაც შეეხება მეხსიერებას, მასზეა 

დამოკიდებული ძირითადად რეფერენტის შრომის 

პროდუქტიულობა, და მისი პროფესიული ზრდა. ყოველთვის 

უპირატესობა მიენიჭება იმ პიროვნებას, ვისაც კარგი 

მეხსიერება აქვს, უნარი შესწევს მეხსიერებაში შეინახოს 

ვრცელი ინფორმაცია და არ გამოიყენოს ყოველ წუთს ცნობარი 

და სპეციალისტის კონსულტაცია, რაც აისახება მუშაობის 

ტემპშიც. ეს ეხება ისეთ საკითხებს, რომლებთანაც უკვე 

ჰქონია საქმე რეფერენტს და ისეთ ინფორმაციას, რომელიც 

მან უკვე მიიღო, მაგრამ არ შემოინახა მეხსიერებაში. 

ა) მასალის პირველადი დაეუ·უავება როგორც 

პროფესიული ვარგისიანობის გამოცდა. დასაწყისისათვის 

საჭიროა მომავალმა რეფერენტმა გადაიკითხოს მცირე 
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საინფორმაციო ცნობა, რომლებიც მოცემულია პერიოდულ 

პრესაში (უცხო ენაზე), მან უნდა სწრაფად აღიქვას 

წაკითხულის არსი და მოკლედ გადმოსცეს შინაარსი. თუკი 

გამოსაცდელ პირს წინასწარ გავაფრთხილებთ, რომ ამ 

ცნობების შინაარსის გადმოსაცემად მას ეძლევა არა უმეტეს 

20 წუთისა (ამათგან 5 წუთი კითხვას სჭირდება), მაშინ 

იძულებული გახდება არა ერთხელ მიმართოს განზოგადოების 

ხერხს. 

ბ) განზოგადოების უნარის ·უეეოწმება სინონიმური რიგის 

ანალიზის საშუალებით. გამოცდის ეს სახე მჭიდროდაა 

დაკავშირებული უცხო ენის ცოდნასათან. ამისათვის საჭიროა 

ყველაზე გავრცელებული ხერხის გამოყენება: კერძოს შეცვლა 
ზოგადით. რეფერენტს უნდა მივცეთ სინონიმთა ელემენტარული 
რიგი, რომლებიც განსხვავდება მნიშვნელობის მოცულობით, 

და მან უნდა მოძებნოს ყოვლისმომცველი და ფართო 

მნიშვნელობის მქონე სიტყვა ამ რიგში, რათა შევამოწმოთ 

მომავალი რეფერენტის განზოგადოების უნარი და ამასთან 

უცხო ლექსიკის ცოდნა, თუკი გამოცდა ტარდება ლექსიკონის 
გარეშე. 

გ) რეფერენტობის კანდიდატის ზოგადი თვალთახედვის 

შემოწმება. რეფერენტი უნდა იყოს ძალიან განათლებული 

და ერუდირებული ადამიანი. უნდა კარგად ერკვეოდეს 

მიმდინარე პოლიტიკურ თუ საზოგადოებრივ მოვლენებში. 

მან უნდა იცოდეს ისტორია, გეოგრაფია, შესაწავლი ენის 

სახელმწიფო წყობა. იგი უნდა იყოს ნაკითხი, საზრიანი, 

გამჭრიახე, რაც ასე აუცილებელია როგორც მთარგმნელი- 

სათვის, ასევე რეფერენტისათვის. 

მიზანშეწონილია აგრეთვე კითხვების შემადგენლობაში 

შევიტანოთ რამდენიმე წინადადება ან ნაწყვეტი უცხო ენაზე, 

რათა შევამოწმოთ მომავალი რეფერენტის უნარ-ჩვევები. მან 

უნდა შესძლოს აგრეთვე უცხო ტექსტის სწრაფი თარგმნა, 

წერილობით ან ზეპირად მისი არსის გადმოცემა. დროის 

ფაქტორი უნდა იქნას გათვალისწინებული. 
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რეფერენტებისათვისაც დადგენილია გამომუშავების ნორმები 

და გათვალისწინებულია არა მარტო ხარისხი, არამედ 

მოცემულ დროში სამუშაოს შესრულება. ამასთან რეფერენტს 

უნდა გააჩნდეს შემოქმედებითი მიდგომა ახალი სამეცნიერო 

რეზულტატის მიმართ, ანუ მან უნდა გამოყოს სარეფერატო 

მასალაში ის ინფორმაცია, რომელიც განსაკუთრებულ 

ინტერესს იწვევს მკითხველში. ჩამოთვლილ თვისებებს უნდა 

დაემატოს რეფერენტის ენის პრაქტიკული ფლობა. მას უნდა 

გააჩნდეს რეფერატის ტექსტის რედაქტირების უნარი. ასეთია 

ძირითადად მთარგმნელ-რეფერენტის ძირითადი თვისებები, 

რომელიც აუცილებელია იმისათვის, რომ სამეცნიერო- 

ტექნიკური ან საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ინფორმაციის 

მეორადი დოკუმენტის შედგენა შესრულდეს წარმატებით და 

კვალიფიცირებულად. 
რეფერენტთა არმია, რომელსაც ზხატოვნად უწოდებენ 

“მომავალი მკითხველის თვალსა და გონებას”, სულ უფრო 

იზრდება და ამჟამად აერთიანებს რამდენიმე ასეულ ადამიანს. 

პირველწყაროს აზრობრივი ანალიზი. პირველად უნდა 

მოხდეს სათანადო რაოდენობა სიტყვებისა და 

სიტყვათშეთანხმებების გამოყოფა, რომლებიც აუცილებელია 

ტექსტის შინაარსის იდენტიფიკაციისათვის. სწორედ ესაა 

ტექსტის ძირითადი შინაარსი. საჭიროა მათი ხაზგასმა და 

ამოწერა და მითითება, რომელ აბზაციდან არის ამოღებული, 

შეიძლება ერთ აბზაცში იყოს რამდენიმე საკვანძო ფრაგმენტი 

ან შეიძლება სულ არ იყოს ეს საკვანძო ფრაგმენტები მთელ 

რიგ აბზაცებში. განზხოგადოებული ფორმულირებები აღინიშნება 

რომაული ციფრებით. შეიძლება ამოვიწეროთ ცალკეული 

სიტყვათშეთანხმებები ან მთელი წინადადებები. შემდეგ იწყება 

დედნის აზრობრივი ანალიზი: უნდა გამოვავლინოთ და 

გამოვყოთ საჭირო ინფორმაცია. რეფერატზე მუშაობის სამი 

ეტაპი არსებობს: 1) პირველწყაროს ანალიზი; 2) შეკვეცილი 
ინფორმაციის სინთეზი; 3) რეფერატული ტექსტის გაფორმება. 
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ტექსტის სემანტიკ·ური შეკვეცა. ტექსტი·ს გაგები·ს ორი 

საფეხური გვაქვს: ენობრივი გაგება და აზრის ამოღება. ეს 

უკანასკნელი გულისხმობს: 1)ნაკლებად მნიშვნელოვანი 

მასალისაგან განთავისუფლებას; 2)ციტირებას; 31ცალკეული 

მონაკვეთების გადაადგილებას; 4)განზოგადოებული დასკვნის 

გამოტანას, რომელიც განსაზღვრული მონაკვეთების აზრის 

შეჯამებას გადმოსცემენ; 5) გაზვიადებას ან შეკვეცას, რაც 

ორიგინალში კონკრეტულია; 6) ერთი შინაარსის შეცვლას 

მეორეთი, რომლებიც მსგავსია შინაარსობრივად. სემანტიკური 

კომპრესია გულისხმობს სიჭარბის მოცილებას. სიჭარბე ეს 

არის რიგი ელემენტების თვისება მოახდინონ ტექსტში 

ერთმანეთის დუბლირება და უზრუნველყონ კომუნიკაციის 

დიდღი საიმედობა. სიჭარბის მოცილება ხდება 

ტრანსფორმაციებით: ლექსიკური (სინონიმთა ბაზაზე), 

ეკვივალენტური, გრამატიკული, ჰიპონიმური (კონკრეტულის 

შეცვლა ზოგადით და პირიქით). 

საეეცნ(Iერო-ტე;]ნიკური ტე··]სტის ლინგვო-სტილისტური 

დახასიათება. სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტი უნდა 

გამოირჩეოდეს გარკვეულობით, ლოგიკურობით, სიზუსტით, 

შეკვეცილობით, აღწერის უპირო ხასიათით, ტერმინოლოგიური 

და ნორმატიული სამეტყველო კლიშეების გამოყენებით. უნდა 

გამოვიყენოთ მარტივი წინადადებები, ნომინალიზაცია; ენობრივი 

საშუალებების მაქსიმალური ეკონომიის პრინციპით, 

აბსტრაქტული მნიშვნელობის არსებითი სახელები. 

ზმნის პირის ფორმებიდან არ გამოიყენება IL პირი, იშვიათად 

I პირის მხოლობითი რიცხვი; მრ. რიცხვის I პირს აქვს 

სპეციალური გამოყენება როგორც ავტორისეულ “ჩვენ”-ს. 

არ უნდა გამოვიყენეოთ შორისდებული, ბრძანებითი კილო, 

უფრო ჭარბობს პასივი, თხრობითი წინადადებები, არ ვიყენებთ 

კითხვით და ძახით წინადადებებს, ელიფსურ წინადადებებს; 

ხშირად გვაქვს სუბსატანტივირებული ინფინიტივი, რადგან 

უპირატესობა ენიჭება პროცესს და არა მოქმედების 

შემსრულებელს. გვაქვს მიზეზ-შედეგობრივი, წყვილი 
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კავშირები, ჩართული სიტყვები ლექსიკა ემოციურად 

ნეიტრალურია. ადგილი უნდა ჰქონდეს აზრის ამომწურავ, 

სრულ, ზუსტ, თანმიმდევრულ, ლოგიკურ და ობიექტურ 

გადმოცემას. 

რეფერატთა სახეები. რეფერატი ანალიზურ-სინთეზური 

და ლოგიკური პროცედურის, კომპრესიის შედეგია. რეფერატი 

წარმოადგენს პირველადი ტექსტის მიკრომოდელს, რომელსაც 

აქვს ტექსტისათვის დამახასიათებელი ძირითადი ნიშნები: 

ბმულობა და თემატურობა. მათი ხორცშესხმა რეფერატში 

ქმნის მის სემანტიკურ და სინტაქსურ ერთიანობას. რეფერატი 

არის ორიგინალის შინაარსის ანალიზურ-სინთეზური 

გადამუშავების შედეგი-კომპრესირებული მეორადი ჯტექსტი. 

მეორადი ტექსტის მოცულობა ყოველთვის იყო კამათის საგანი. 

რეფერატის მოცულობის შემოწმებისათვის იყენებენ 

კომპრესიის კოეფიციენტს, რომელიც გვიჩვენებს, თუ 

რამდენჯერაა მეორადი ტექსტის მოცულობა შემცირებული 

ორიგინალის მოცულობასთან შედარებით. რაც უფრო მეტია 

შეკუმშვის კოეფიციენტი, მით უფრო მცირეა დოკუმენტის 

მოცულობა. რეფერატის შედგენისას დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება იმას, თუ რამდენად სრულადაა გადმოცემული 

კომპრესირებულ ტექსტში ორიგინალის შინაარსი. იმის 

მიხედვით, თუ რამდენად ღრმად და ობიექტურადაა 

გაანალიზებული, რა ფორმით და რა სისრულითაა 

გადმოცემული ორიგინალის შინაარსი რეფერატში, 

განასხვავებენ ინფორმაციულსა და ინდიკატიურ რეფერატებს. 

რეფერატის ტიპი განისაზღვრება რეფერენტის მიზნით, 

ინფორმაციის ხასიათითა და მისი დანიშნულებით. 

ინფორმაციული რეფერატი შეიცავს ორიგინალის ძირითად 

ფაქტოგრაფიულ ინფორმაციას და გადმოსცემს მას 

ასპექტურად, ფრაგმენტულად, პასუხობს კითხვაზე: რა არის 

ნათქვამი პირველწყაროში. ინდიკატური რეფერატი მიუთითებს 

ორიგინალის შინაარსის ძირითად ასპექტებზე, რომელიც 

აუცილებელი კომპონენტია რეფერატისათვის, პასუხობს 
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კითხვაზე: როგორ, რანაირ, რა სახის ინფორმაციას მოიცავს 

პირველადი დოკუმენტი და რა სისრულით არის გადმოცემული 

მასში ინფორმაცია. 

არსებობს რეფერატის შემდეგი სახეები: რეფერატ-რეზიუმე, 

ანუ ინდიკატიური რეფერატი, საჩვენებელი რეფერატი; 

რეფერატ-კონსპექტი, ანუ ინფორმაციული რეფერატი. 

რეფერატ–კონსპექტი დგება მაშინ, როცა სარეფერატო 

მასალა იმდენად მნიშვნელოვანია თემისა და შინაარსის 

მიხედვით, რომ აუცილებელია აისახოს მეორეხარისხოვანი 

დეტალებიც; როცა პირველწყაროში ბევრია სტატისტიკური 

და ციფრობრივი მონაცემები, რომელთა განზოგადოება არ 

შეიძლება ღირებული ინფორმაციის დაუკარგავად; როცა 

პირველწყაროში არის რიგი ერთნაირად მნიშვნელოვანი 

დებულებებისა, რომელთა გამოტოვება არ შეიძლება. 

რეფერატ–რე·ხიუეე საჭიროებს ფართო განზოგადოებებს, 

გადმოცემის (ინფორმაციის) შეკვეცას, მკვეთრ ფორმულირებას, 

ამიტომ რეფერენტმა უნდა შესლოს სწორედ შეარჩიოს 

განზოგადოების ხერხები: კერძო უნდა შეცვალოს ზოგადით. 

გვაქვს მონოგრაფიული რეფერატები (შედგენილი ერთი 

დოკუმენტით) და მიმოხილვითი, რომლებიც დგება რამდენიმე 

დოკუმენტის მიხედვით. რეფერატი-ესაა შეკვეცილი თარგმანი 

ან მექანიკური თხრობა, რომლის დევიზია: თუ რა ახალი 

ძირითადი სამეცნიერო ინფორმაციაა მოცემული სარეფერატო 

ნაშრომში. 

რეფერატული თარგმანი უნდა იყოს ორიგინალზე მოკლე. 

რეფერატი არის მასალის შინაარსის განზოგადოებული და 

შეკვეცილი გადმოცემა რეფერატის დანიშნულებისა და 

ამოცანის შესაბამისად. 

რეფერატული კითხვა. აქ უნდა დავასახელოთ კითხვის 

შემდეგი ეტაპები: 1) კითხვა ტექსტის გაცნობის მიზნით; 
2) კითხვა–-საკვანძო ფრაგმენტების გამოყოფის, განზოგადოების 
უნარის გამომუშავების მიზნით; 3) რეფერატის გადმოცემა. 
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ანოტაცია. ანოტაცია ორიგინალის შინაარსის უმოკლესი 

გადმოცემაა და იგი ზოგად წარმოდგენას გვიქმნის პირველად 

დოკუმენტზე. ანოტაცია უმოკლესი ფორმით, მაგრამ 

სრულყოფილი სახით აცნობს მკითხველს პირველადი 

დოკუმენტის არსს. სრულყოფილია ანოტაცია, თუკი მასში 

არის ცნობები დოკუმენტის თემისა და მისი დანიშნულებების 

შესახებ რეფერატსა და ანოტაციაში სრულყოფილებას 

განაპირობებს ობიექტური ინფორმაციის გადმოცემის 

აუცილებლობა, ამდენად, ავტორისეული თვალსაზრისის 

შეცვლა რეფერენტის შეხედულებით, დაუშვებელია. რეფერატსა 
და ანოტაციას საერთო სამი ძირითადი ფუნქცია აქვს: საძიებო, 

კომუნიკაციური და შეფასებითი. 

საძიებო ფუნქცია. მკითხველმა ზოგადად იცის 

პირველწყაროს არსებობის შესახებ, მაგრამ მას არ აქვს 

ცნობები პირველწყაროს ადგილმდებარეობის შესახებ, იცის 

ორიგინალის სათაური, ავტორის ვინაობა, დოკუმენტის 

სახეობა, ანუ მისთვის ცნობილია დოკუმენტოგრაფიული 

ნიშნები, მაგრამ მას არა აქვს მონაცემები პირველწყაროს 

ადგილმდებარეობის შესახებ.. პრაქტიკულად საძიებო ფუნქციის 
საშუალებით ხდება პირველადი დოკუმენტის ადგილისა და 

შინაარსის მოძიება გარეგანი, დოკუმენტოგრაფიული 

მონაცემების საშუალებით. 

კომუნიკაციური ფუნ;]ცია. მკითხველს მიეწოდება ცნობები 

უცნობი დოკუმენტის ზოგადად არსებობისა და მისი არსებითი, 

ძირითადი შინაარსის შესახებ. 

მეფასებითი ფუნციის მიზანია გაუწიოს მკითხველს 

რეკომენდაცია მოცემული დოკუმენტის შესახებ. რეფერატსა 

და ანოტაციას შორის განსხვავება თავს იჩენს კომუნიკაციური 

ფუნქციის რეალიზაციის დროს. რეფერატს ორი თვისება 

აქვს: ინდიკატიური და ინფორმაციული, ხოლო ანოტაციას 

კი მხოლოდ ინდიკატიური. მისი ძირითადი დანიშნულებაა 

მკაფიოდ და ლაკონურად წარმოადგინოს პირველწყარო· 

ანოტაციისათვის, რეფერატისაგან განსხვავებით, 
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ნიშანდობლივია ის, რომ აქ ძირითადი ინფორმაცია გადმოიცემა 

საკუთარი სიტყვებით. ანოტაციაში ხდება ორიგინალის 

შინაარსის მაქსიმალური აბსტრაჰირება და მასალის 

მაქსიმალლური განზოგადოება. ანოტაციაში გამოიყენებენ 

შეფასებით კლიშეებს, რაც განპირობებულია მასალის 

უკიდურესი განზოგადოებით. ეს კი რეფერენტისაგან მოითხოვს 

საანოტაციო მასალის კრიტიკულ შე·ფასება·ს. ანოტაცია 

შეიძლება იყოს: I) ცნობითი ან აღწერითი; 2) სარეკომენდაციო 

ანუ რეფერატული. იგი შედგება ორი ნაწილისაგან: ა) ბიბლიო– 

გრაფიული აღწერა; ბ) ანოტაციის ტექსტი; აქ ადგილი აქვს 

მასალის ზოგად დახასიათებას; ფიქსირებულია, თუ რაზეა 

ლაპარაკი მოცემულ სტატიაში ან წიგნში, მისი შინაარსის 

კონკრეტული გახსნის გარეშე. აქ საჭიროა საანოტაციო 

დოკუმენტის თემის დასახელება, მისი ძირითადი შინაარსის 

პრობლემის დახასიათება და ავტორის ძირითადი დასკვნები. 

მათი მოცულობაა 2-3 წინადადებიდან-10-15 სტრიქონამდე. 

მას ახასიათებს კონკრეტულობა, მონაცემების საკმარისი 

სისრულე გადმოცემის ლაკონურობასთან ერთად. იგი 

განკუთვნილია მიმოხილვისათვის ერთი თვალის გადავლებით. 

რეფერატი-ანოტაცია. იგი გადმოსცემს მასალის შინაარსს 

შეკვეცილი ფორმით. იგი გადმოსცემს არა მარტო იმას, თუ 

რაზეა ლაპარაკი პირველწყაროში, არამედ კერძოდ რას შეეხება 

ის. იგი მოიცავს ერთ ნაბეჭდ ფურცელს (30-40 სტრიქონს) 

და მოითხოვს განზოგადოების უმაღლესს ხარისხს. მისი 

კომპოზიცია დამოკიდებულია იმაზე, თუ რას მიიჩნევს მისი 

შემდგენელი მკითხველისათვის ყველაზე არსებითად. გვაქვს 

ზოგადი და სპეციალიზირებული ანოტაციები. პირველს 

ვიყენებთ მაშინ, როცა არ ვიცით მკითხველის მომზადების 

დონე, მეორე კი განკუთვნილია სპეციალისტებისათვის. იგი 

ახასიათებს იმ თავებს, იმ გვერდებს, რომლებიც განეკუთვნება 

განსაზღვრულ თემას. დანარჩენი არ წარმოადგენს ინტერესის 

საგანს. მას აქვს უფრო საცნობარო, ვიდრე სარეკომენდაციო 

ხასიათი. 
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თემატურ ანოტაციას იყენებენ პრესის პუბლიკაციები- 

სათვის, რომლებიც ახლოსაა თემატიკით. 

მიმოხილვითი რეფერატი. შუალედური ფორმაა ანოტაციასა 

და შემაჯამებელ რეფერატს შორის. 

კომპლექსური ხასიათის მიმოხილვითი რეფერატი 

გაერთიანებულია ინფორმაცია, რომელიც შეგროვილია 

სხვადასხვა ენებზე არსებულ მასალათა ანოტაციებში. იგი 

ხელსაყრელია სპეციალისტთა გათვით- 

ცნობიერებულობისათვის. იგი ახდენს სპეციალისტთა შრომისა 

და დროის ეკონომიას, რადგან რეფერენტი ახდენს ყველა 

საჭირო მასალის სისტემატიზაციას. გარდა რაოდენობრივი 

კრიტერიუმისა, ანოტაცია გამოირჩევა გადმოცემის 

სქემატიზმით. საზღვარგარეთის პერიოდულ პრესაში არ არის 

მკვეთრი ზღვარი რეფერატს და ანოტაციას შორის. 

რეფერატის ენა. იგი უნდა გამოირჩეოდეს მაღალი 

ინფორმატიულობით, ინფორმაციის კონდენსირებული 

გადმოცემით. საჭიროა იმ სიტყვების გამოყენება, რომელთაც 

აქვთ დიდი სემანტიკური დატვირთვა. (მაგალითად: სწავლული/ 
ენათმეცნიერი, ისტორიკოსი, ეთნოგრაფი), ან მასობრივი 

განადგურების იარაღი: ატომი, ნეიტრონის ბომბი, მომწამლავი 

ნივთიერება)). ფართო გამოყენება აქვს პერიფრაზირებას, რაც 

ნიშნაგს ერთი სიტყვით გრძმელი წინადადების გადმოცემას. 

უნდა გამოვიყენოთ ის ჟ„ერმინოლოგია, რაც მიღებულია 

ჩვენთან: ქვეყნის დასახელება ოფიციალური სახით, 

გეოგრაფიული ადგილის დასახელებსა” მსოფლიო ატლასის” 

უახლესი გამოცემის შესაბამისად. ფორმები, მარკები, მანქანათა 

მოდელების დასახელება ტრანსკრიფციით, შემოკლების გარეშე. 
უნდა გამოვიყენოთ ის “შემოკლებანი, რაც მიღებულია 

საერთაშორისო პრაქტიკაში. უნღდა ჭარბობდეს 

სუბსატანტივაცია, არსებითი სახელების სიჭარბე, სუსტი 

სემანტიკის ზმნები; უნდა ვერიდოთ ერთი და იგივე აზრის 

გამეორებას. ციტატები მაშინ გამოვიყენოთ, როცა ისინი 

გამოხატავენ მთავარ აზრს. არ უნდა გამოვიყენოთ ავტორის 
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სტილი, არც ის გამოთქმები, რომლებიც მის სუბიექტურ 

თვალსაზრისს გადმოსცემენ. მაგალითად: საჭიროა, დასანანია, 

რომ, სამწუხაროდ. სინტაქსი ერთფეროვანი უნდა იყოს. 

ვიყენებთ ერთგვაროვანი წევრებისაგან შემდგარ წინადადებებს, 
პარალელურ კონსტრუქციებს, რომლებიც აგებულია ერთი 

და იმავე გრამატიკული მოდელის მიხედვით; ჭარბობს აღწერა, 

გრამატიკულ დროთა ერთფეროვნება (ან აწმყო დრო ან 

წარსული). ენა უნდა იყოს ინტელექტუალური, უკიდურესად 
კონცენტრირებული და გრამატიკულად სტანდარტული. 

რეფერატის სტრუქტურა. რეფერირება შედგება შემდეგი 

ნაწილებისაგან; ბიბლიოგრაფიული აღწერა, რეფერატის 

ტექსტი და დამატებითი ცნობები. 

ბიბლიოგრაფიული აღწერა. სათაური (ან მისი თარგმანი), 

ავტორის გვარი და ინიციალები, სათაური ორიგინალის ენაზე, 

ცნობები გამოცემის შესახებ. თუ სათაური არ ასახავს 

დოკუმენტის (პირველწყაროს) ძირითად შინაარსს, თარგმნისას 

შეიძლება ის შეიცვალოს ცენტრალური თემის უფრო ზუსტი 

გამოხატვის მიზნით. ახალი სათაური მოცემული უნდა იყოს 

კვადრატულ ფრჩხილებში. ცნობები გამოცემის შესახებ- 

დოკუმენტის დასახელება (სტატია, წიგნი, დისერტაცია, 

პატენტი) ხდება თარგმანში. ავტორის გვარი მოცემულია 

ტრანსკრიფციით მშობლიურ ენაზე, შემდეგ ორიგინალის 

ენაზე. 

წიგნი: ავტორის(ან ავტორთა) გვარი და წიგნის 

დასახელება, ტომი, ნაწილი, გამოცემის ნომერი, გამომცემლობა, 

წელი, გვერდების რაოდენობა, ილუსტრაციების არსებობა, 

ფასი. 

სტატია: ავტორის გვარი, სტატიის სათაური, ჟურნალის 

(ან გაზეთი·ს) დასახელება, წელი, ნომერი, გამოცემის თარიღი, 

გვერდი, პუბლიკაციის ენა (მრგვალ ფრჩხილებში). 

სათაური. ტექსტის აღქმა იწყება სათაურით. იგი არის 
ტექსტის ორგანული ნაწილი. მას ინფორმაციის 

თვალსაზრისით წამყვანი როლი ეკუთვნის. არჩევენ: 1) სათა- 

27



ურს მსჯელობის (წინადადების) სახით, სიტყვათშეთანხმების 

სახით; 2) სათაურს ნომინაციური სიტყვათშეთანხმების სახით, 

რომელიც აჯამებს ტექსტის თემატურ ნაწილს; 3) სათაურს, 

რომელიც განაზოგადებს ჭექსტის ახალ ინფორმაციას; 

4) სათაურს, რომელიც ასახავს ტექსტის ზოგად შინაარსს 

აბსტრაქტული სახით; 5) სათაურს, რომელიც ასახელებს 

შინაარსის კერძო დეტალს (დეზორიენტაციის მქონე სათაური). 

ტექსტთა ტიპოლოგია. ტექ·სტზე მუშაობა არის 

რეფერატული მოღვაწეობის საფუძველი. არსებობს ორი 

მძირითადი კრიტერიუმი ტექსტის საზღვრის დადგენისა- 

კომუნიკაციური ნიშნადობა და აზრობრივი მთლიანობა. 

არსებობს მიკროტექტი და მაკროტექსტი (მაგ: ერთი 

სიტყვა, წინადადებები, ან მთელი წიგნი, აბზაცი, აბზაცთა 

რიგი, წიგნის თავები, განყოფილებები). ტექსტის 

კონსტიტუენტებია: გამართულობა (გამოიხატება 

შიდაფრაზული კავშირებით); მთლიანობა - იგულისხმება 

აზრობრივი მთლიანობა, იგი არ არის დამოკიდებული 

წინადადებათა უწყვეტ ჩხაზზე, ტექსტის კომპონენტებზე; 

ერთიანობა - აზრობრივი განმეორება, აზრობრივი იგივეობის 

არსებობას გულისხმობს. თემატური ერთიანობაა როცა გვაქვს 

ინვარიანტული თემა, რომელიც აჯგუფებს ცალკეულ თემებს. 

აზრის გამოხატვის ფორეები ტექსტში. არ·სებობ·ს 

მხატვრული და არამხატვრული ტექსტები, სადაც გვაქვს 

აზრის გამოხატვის სხვადასხვა ფორმები. 

თხრობა - სინამდვილის მოვლენებს წარმოადგენს როგორც 

ურთიერთდაკავშირებული ფაქტების რიგს; აქ წარმოებს 

ამბავთა გადმოცემის ქრონოლოგიური თანმიმდევრობა. 

მხატგრულ ტექსტში ეს ხდება სიუჟეტის ·საშუალებით, 

არამხატვრულ ტექსტში კი-ფაქტობრივი თანმიმდევრობა 

ასახავს მოვლენათა ობიეტურ მსვლელობას. 

ახსნა - საგნის ან მოვლენის არსის გადმოცემაა. იქმნება 

წარმოდგენა თუ როგორ ფუნქციონირებს მოცემული ობიექტი, 

რომელი ნაწილებისაგან შედგება. 
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აღწერა – ქმნის წარმოდგენას ან აზრს მოცემულ საგნებზე 

ან მოვლენებზე. მკითხველს საშუალებას აძლევს 
წარმოადგინოს ასახული ობიექტი, მისი გარეგანი სახე. მას 

ახასიათებს გამოხატვის სტატიურობა (ფოტოგრაფირებასთან 

მსგავსება). 
მს«ელობა - (პოლემიკა ან არგუმენტაცია) მისი ძირითადი 

დანიშნულებაა მტკიცება. მისი მეთოდები ერთიანდებიან 

ლოგიკის წესებში. მსჯელობის მიზანია მკითხველს შეუქმნას 

წარმოდგენა ახალ ცნებაზე ან არსებული ცნების ნაწილობრივ 

ცვლილებაზე. 
აბზაცი - აბზაცი არის ტექსტის ისეთი აზრობრივი 

მონაკვეთი, ისეთი ლოგიკური ერთიანობა, რომელიც 

შეესაბამება ტექსტის თემის მოქმედების განვითარებას. იგი 

ყოველთვის არ ემთხვევა აზრის განვითარების ლოგიკას. 

აბზაცის ძირითადი მახასიათებლებია თანმიმდევრობა და 

აზრობრივ მონაკვეთში წინადადებათა განსაზღვრული 

ორგანიზაცია. ანსხვავებენ ინდუქციურ, დედუქციურ, ძირითად, 

ჩარჩოსებრ, იმპლიციტურ აბზაცებს. 

სამეცნიერო პროზაში ჭარბობს ჩარჩოსებრი აბზაცი, სადაც 

გვაქვს ორი განზოგადება, ზოგჯერ ერთი და იგივე აზრის 

პერიფრაზირების საშუალებით, და ძირითადი(ღერძისებრი)- 

სადაც საწყის ნაწილში გვაქვს ლოგიკური ცენტრი. აბზაცი 

შედგება შემდეგი ნაწილებისაგან: დასაწყისი, საკომენტარო 

ნაწილი, დასასრული. დასაწყისი არის სხვადასხვაგვარი: 

1) მოდალური, მიუთითებს ავტორზე; 2) უპირო ხასიათის; 

3) დროული; 4) თხრობის ზოგადი ფონით; 5) ავითარებს 

წინა აბზაცის თემას; 6) აჯამებს თხრობის აზრს. დასასრული 

არის ორგვარი: დასასრული-პროგრამა და დასასრული-დასკვნა. 
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§2. თანმიმღევრული თარგმანი 

თანმიმდევრული თარგმანი წარმოადგენს ზეპირი თარგმანის 

სახეს, ერთი ენიდან მეორე ენაზე ტექსტის მოსმენის შემდეგ. 

იგი ტარდება განუწყვეტლივ, ანუ ორატორის სიტყვის 

დამთავრების შემდეგ, რადიოგადაცემის მოსმენის შემდეგ, 

თანამოსაუბრის გამოსვლის შემდეგ და ა.შ. ასეთ 

პირობებში მთარგმენლს უჭირს დაიმახსოვროს ამოსავალი 

ინფორმაციის მთელი შინაარსი, ამიტომ მას ეხმარება ამაში 

ჩანაწერები, რომელთაც ის აკეთებს ინფორმაციის აღქმის 

პროცესში. რამდენიმე ათეული წლის წინ თანმიმდევრული 

თარგმანი ბატონობდა ყველა საერთაშორისო ფორუმ·:ხე! მეორე 

მსოფლიო ომის შემდეგ პირველ პლანზე თანდათან წამოიწია 

სინქრონული თარგმანი. ეს უკანასკნელი პირველად 

გამოყენებულ იქნა ნიუნბერგის პროცესზე, რის შემდეგ მან 

მყარად მოიკიდა ფეხი გაეროში, კონგრესებზე, კონფერენციებსა 

და სიპოზიუმებზე. მან მოახდინა დროის ეკონომია იმ 

ორგანიზაციებში, სადაც ოფიციალურად გამოიყენება ორზე 

მეტი სამუშაო ენა. მაგრამ ამის მიუხედავად მან, მაინც ვერ 

შესძლო შეეცვალა მთლიანად თანმიმდევრული თარგმანი. 

ამას აქვს თავისი მიზეზები, მათ შორის მთავარია შემდეგი: 

სინქრონულ თარგმანს სჭირდება ძვირადღირებული 
მოწყობილობა, გარდა ამისა ბეგრ ორატორს მიაჩნია, რომ 

საუკეთესოდ შესრულებული სინქრონული თარგმანიც“ კი 

მნიშვნელოვანდ აღარიბებს ემოციური მიმართულების ტექსტს 

და თანაც მას არ შეუძლია დაიცვას ინფორმაციის ის სიზუსტე, 

რაც ასე აუცილებელია, როცა საქმე ეხება რიცხვებს, საკუთარ 

სახელებს, ტერმინებს, ხშირად ხმარებულ სიტყვებს, 

რომლებიც იწვევს კონკრეტულ ასოციაციებს. 

თანმიმდევრული თარგმანი, როგორც წესი, გამოიყენება 

მოლაპარაკებების დროს, სახელმწიფო და პოლიტიკურ 

მოღვაწეთა შეხვედრების დროს, პრესკონფერენციებზე, 

სხვადასხვა კომისიების მუშაობის დროს, დელეგაციების 
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თანხლების დროს და თვით საერთაშორისო ფორუმებზე, 

განსაკუთრებით მაშინ, როცა გამოიყენება ორი სამუშაო ენა. 

თანმიმდევრული თარგმანი, ისეგე როგორც სინქრონული, 

არის ზეპირი თარგმანი სმენით, ანუ ის გულისხმობს ბგერითი 

მეტყველების აღქმას და ამოსავალი ინფორმაციის გაფორმებას 

ზეპირი ტექსტის სახით. სინქრონულისაგან განსხვავებით 

თანმიმდეგრულ თარგმანში ამოსავალი და საბოლოო 

ინფორმაცია დაშორებული ერთმანეთისაგან დროის 

მნიშვნელოვანი პერიოდით, ანუ დროის იმ რაოდენობით, 

რაც სჭირდება ორატორს თავისი სიტყვის წარმოსათქმელად. 

ამგვარად, თანმიმდევრული თარგმანი იყოფა ორ ფაზად 

დროის მიხედვით: პირველი ფაზაა, რომლის დროსაც 

ლაპარაკობს ორატორი, ხოლო მთარგმნელი იღებს მისგან 

ინფორმაციას, აფიქსირებს რა მათ ჩანაწერებით. უკვე · ამ 

ფაზაში შეიმჩნევა ინფორმაციის გადაცემის პროცესის სქემის 

ყველა ბლოკი. მეორე ფაზაა, რომლის დროსაც მთარგმნელი, 

იყენებს რა ჩანაწერებს, გადასცემს ინფორმაციას ადრესატს. 
თანმიმდევრული თარგმანის პროცესი შედგება შემდეგი 

რგოლებისაგან: 

1) ინფორმაციის წყარო, თვით ინფორმაცია ან შეტყობინება, 

რომელიც კოდირებულია %ზეპირად მშობლიური ენის სისტემის 

მიხედვით, ეს არის ამოსავალი ინფორმაცია. 

2) ამოსავალი ინფორმაციის მიღება მისი დეკოდირების 

გზხით, ან სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ბგერითი მეტყველების 

აღქმა და გაგება. ვუწოდოთ მას ამოსავალი ინფორმაციის 

სამუშაო აუდირება, ანუ აუდირება მისი შემდგომი გადაცემის 

მიზნით. 

3) მიღებული ინფორმაციის კოდირება ჩანაწერების 

სისტემით, ანუ ორატორის სიტყვის ჩანაწერი. ამ რგოლს 

დავარქვათ დასამახსოვრებელი მოწყობილობა. 

4) უცხო ენის სისტემით იმ ინფორმაციის ზეპირი 

კოდირება, რომელიც დაფიქსირებულია დასამახსოვრებელ 
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მოწყობილობაში, ანუ ამოსავალი ინფორმაციის საბოლოო 

გაფორმება. ამ რგოლს დავარქვათ გამოსავალი ინფორმაცია. 

1–) ამოსავალი ინფორმაცია. თანმიმდევრულ თარგმანში 

ამოსავალი ინფორმაცია უნდა განვიხილოთ მონოლოგიური 

მეტყველების დონეზე, ასევე ინდივიდუალური პროდუქტიული 
მეტყველების დონეზე, რომელიც გათვალისწინებულია 

მასობრივი კომუნიკაციისთვის. ამოსავალი ინფორმაცია, 

რომელსაც სჭირდება დიდი დრო, წარმოადგენს დიალოგისაგან 

განსხვავებით, მონოლოგურ მეტყველებას. ყოველი შეტყობინება 
მატერიალიზირებულია ინდივიდუალურ მეტყველებაში და 

დაკავშირებულია მის ყველა ასპექტთან: აკუსტიკურ, 

ფიზიოლოგიურ, ფსიქიკურ და ა.შ. ასპექტთან. პროდუქტიულია 

მეტყველება, როცა მისი უშუალო შემქმნელია მოლაპარაკე, 

მიუხედავად იმისა, მოიფიქრა მან იგი წინასწარ თუ წინასწარ 

დაწერა ან არ დაწერა. როცა სიტყვა წინასწარ არის დაწერილი 

და ორატორი მას კითხულობს ან ზეპირად ამბობს, ეწოდება 

პასიური, რადგან მას აკლია მთელი რიგი მახასიათებლები, 

რომლებიც ნიშანდობლივია პროდუქტიული მეტყველებისათვის. 

რამდენადაც ამოსაგალი ინფორმაცია თანმიმდევრულ 

თარგმანში ბგერით გარსშია მოქცეული პროდუქტიული 

მეტყველების დონეზე, ჩვენთვის ინტონაცია წარმოადგენს 

დამატებითი ინფორმაციის წყაროს. სწორედ ინტონაციით 

ვმსჯელობთ, თუ სად არის გამოხატული ინფორმაციის 

ძირითადი აზრი-მთავარ თუ დამოკიდებულ წინადადებაში. 

ინტონაცია გვაძლევს ინფორმაციას აზრის ლოგიკური 

მოდალობის შესახებ რომელიც გამოხატულია ფრაზაში. 

ინტონაციით ვგებულობთ აზრი დასრულებულია თუ არა, 

გვმსჯელობთ მის დამაჯერობლობაზე, პრობლემატურობაზე 

ან კატეგორიულობაზე, განსაზღვრულობა/ 

განუსახღვრელობაზე. სწორედ ინტონაციით ვ·საზღვრავ·თ 

ინფორმაციის ემოციურ-ნებელობით შეფერილობას ფრაზაში. 

ამოსავალი ინფორმაციის გადაცემას ხელს უწყობს 

თანმიმდევრულ თარგმანში დამატებითი ინფორმაცია, რომელიც 
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ნიშანდობლივია ბგერითი მეტყველებისათვის და ზომიერი 

ტემპიი„ რომელიც დამახასიათებელია პროდუქტიული 

მეტყველებისათვის მისი გამოკვეთილი პაუზით. უფრო მეტი 

გამომსახველობის მისაღწევად ამოსავალი ინფორმაცია 

თანმიმდეგვრულ თარგმანში გაფორმებულია მოკლე 

წინადადებით, უმეტესად თხრობითი ტიპის, აზრობრივი 

განკერძოებების, ჩართული კონსტრუქციების, აზრობრივი და 

სტრუქტურული განმეორებების გამოყენებით. 

2) ამოსავალი ინფორმაციის სამუშაო აუდირება. ზეპირი 

მეტყველების აღქმის და გაგების პროცესს უწოდებენ 

აუდირებას. ამოსავალი ინფორმაციის აუდირება თარგმანში 

თვითმიზანი კი არ არის, არამედ სამუშაო პროცესის 

·საფეხურია, რომელზეც უშუალოდ არის დამოკიდებული 

მთარგმნელის შესრულებული სამუშაოს შედეგები. 

აუდირებისათვის დამახასიათებელია არა მარტო აღქმის 

ხანმოკლეობა, არამედ ერთჯერადობაც. თუკი ტექსტის 

გიზუალური აღქმის დროს არის ფრაზის გადაკითხვის 

შესაძლებლობა, აგრეთვე იმისა, რომ შევრჩედეთ რთულ 

ადგილზე, დავბრუნდეთ უკან, რათა უფრო უკეთ გავიგოთ, 

რაც ადრე ვერ გავიგეთ, მაშინ აუდირების პირობებში ერთი 

და იმავე ბგერითი მასალის განმეორებითი რეცეპცია 

შეუძლებელია. თუკი სინქრონულ თარგმანში ინფორმაციის 

გადამცემი დაშორებულია მთარგმნელისაგან„ რომელიც 

ინფორმაციას იღებს უშუალოდ ყურსასმენის საშუალებით, 

თანმიმდევრულ თარგმანში ინფორმაცია, როგორც წესი, 

მოსდის მთარგმნელს უშუალოდ ტექნიკური საშუალებების 

დახმარების გარეშე, ე.ი. ამოსავალი ინფორმაციის აუდირება 

თანმიმდევრულ თარგმანში წარმოადგენს სამუშაო, უშუალო 

აუდირებას, რომელიც სინქრონიზირებულია ჩაწერასთან და 

მიმდინარეობს აღქმის ხანმოკლეობისა და ერთჯერადობის 

პირობებში. აუდირებისას რამდენიმე მომენტი უნდა 

გავითვალისწინოთ: “ენის სიჭარბე”, როგორც ნებისმიერი 

კოდის სიჭარბე, უზრუნველყოფს კომუნიკაციის საიმედობას 
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და მდგომარეობს მთელი რიგი ლექსიკური და გრამატიკული 

ერთეულების არსებობაში, რომლებიც ერთმანეთს ცვლიან. 

თითქმის ნებისმიერი გამონათქვამი, ნებისმიერი ფრაზა 

შეიძლება შემცირდეს სიტყვების რაოდენობის მიხედვით ისე, 

რომ შიგ მოცემული ძირითადი ინფორმაცია არ დაიკარგოს. 

გამონათქვამში უნდა გამოვყოთ ძირითადი სიჯყვები, რაც 

შესაძლებელი ხდება ენის სიჭარბისა და ლინგვისტური 

ალბათობის წყალობით. ეს უკანასკნელი გულისხმობს 

მეტყველებაში ამა თუ იმ ენობრივ ერთეულს, ამა თუ იმ 

ენობრივი მოვლენის გამოჩენის ალბათობას. მთარგმნელმა 

ამიტომ კარგად უნდა იცოდეს უცხო ენა და იცნობდეს 

“დიდ” და “მცირე” კონტექტს. “მცირე” კონტექსტი არის 

აღსაქმელი მასალის შინაარსი. სწორედ “მცირე” კონტექსტი 

ახდენს მთავარი სიტყვების მნიშვნელობის დიფერენციაციას. 

“დიდი” კონტექსტი კი არის ზოგადი განათლება, წინარე 

გამოცდილება, საგნისა და კონკრეტული სიტუაციის ცოდნა. 

ამიტომ “დიდ” კონტექსტსაც აქვს დიდი მნიშვნელობა 

აუდირების წარმატებით შესრულებისათვის. 

ამრიგად, აუდირების პროცესი იწყება ერთიან სამეტყველო 

ნაკადში რიტმული ბგერითი კომპლექსების გამოყოფით, უფრო 

ხშირად სიტყვების, კერძოდ ძირითადი აზრობრივი წევრების 

და უპირველეს ყოვლისა გამონათქვამის სუბიექტისა და 

პრედიკატის გამოყოფით. მათი გამოყოფა მეორეხარისხოვანი 

წევრების ხარჯზე შესაძლებელი ხდება ენის სიჭარბისა და 

ლინგვისტური ალბათობის წყალობით. აუდირების წარმატება 

განისაზღვრება უმეტესად წინარე გამოცდილებით, “ღიღი” 

და “მცირე” კონტექსტის ცოდნით. 

ზეპირ თარგმანში გვხვდება შეუსაბამო ერთეულები, ეს 

კანონზომიერი მოვლენაა. თუკი ნათარგმნ ტექსტში არ 

აღმოჩნდა ამოსავალი ტექსტის მთელი წინადადებისათვის 

შესატყვისი ფორმა, ეს რასაკვირველია მთარგმნელის 

შეცდომაა. მაგრამ თუკი ორატორის მიერ განმეორებულ 

ფორმას არ ვთარგმნით, ამითი, როგორც წესი, ინფორმაციული 
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ღირებულება არ დაზიანდება. აუდირების დროს მთარგმნელმა 

არ უნდა დაკარგოს და გამოყოს ამოსავალი ინფორმაციის 

ძირითადი აზრობრივი წევრები, რადგან წინააღმდეგ 

შემთხვევაში შეიძლება დაიკარგოს მთელი ინფორმაცია, ე-ი. 

სამუშაო აუდირება თანმიმდევრულ თარგმანში მოწოდებულია 

იმისათვის, რომ გამოყოს მთავარი აზრობრივი წევრები 

ამოსავალ ინფორმაციაში. სწორედ ეს არის აუდირების 

აქტიური პროცესი. 

აუდირების დროს ხშირად ადგილი აქვს უცხოური ტექსტის 

თარგმნის უხეშ შეცდომებს, როცა: 1) სიტყვები უცნობია ან 

ნაკლებად ცნობილი, 2) ტექსტშია სიტყვები, რომელთა შორის 

პირველ ადგილზეა რიცხვითი სახელები, 3) ხდება ზოგიერთი 

ფონემის განმასხვავებელი თვისების დაქვეითებული აღქმა. 

დასკვნები: აუდირება წარმოადგენს სამუშაო პროცესს, 

ხდება ჩანაწერების გაკეთება ხანმოკლე დროში და 

ერთჯერადად. გამოიყოფა საყრდენი პუნქტები-ამოსავალი 

ინფორმაციის მთავარი აზრობრივი წევრები. დანაკარგები 

მეორეხარისხოვანი წევრების გადმოცემისას ნორმალურ 

მოვლენას წარმოადგენს სამუშაო აუდირების დროს, მაგრამ 

უნდა ვერიდოთ მთავარი აზრობრივი წევრების დაკარგვას, 

და თუ ამას ადგილი ექნა, მას თავისი მიზეზები აქვს: 

1) მეტყველების ტემპის ცვლილება ამოსავალი 

ინფორმაციის წარმოდგენისას, 2) გამონათქვამის 

აბსტრაქტული ხასიათი, 3) ამოსავალ ინფორმაციაში 

სინტაქსურად რთული და დიდი სტრუქტურები, 4) ყურად- 

ღების არასწორი განაწილება აუდირების დროს, 5) უცხო 

სიტყვების არსებობა ან მთარგმნელის არასაკმარისი ენობრივი 

გამოცდილება. 

3. ჩანაწერები თანშიეღევრულ თარგშნში. შიღებული 

ინფორმაციის კოღირება ჩანაწერების სისტეეით. 

თანმიმდეკრულ თარგმანში ამოსავალი ინფორმაციის ენის 

მიუხედავად ჩანაწერები კეთდება ერთ ენაზე დაყრდნობით- 

ჩანაწერების სასწავლო ენაზე. სასწავლო ენას ვუწოდებთ იმ 
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ენას, რომელზეც განხორციელდა ჩანაწერთა სისტემა მისი 

შესწავლის პროცესში. უმეტესად ასეთ ენას წარმოადგენს 

მშობლიური ენა. ჩანაწერები კეთდება შემდეგი მეთოდებით: 

1) მეტი აზრობრივი დატვირთვის მქონე სიტყვების შერჩევა, 

2) ტრანსფორმაცია, 3) რელიეფური სიტყვების შერჩევა. 

ამისათვის უნდა გამოვიყენოთ: ა) ვერტიკალიზმის პრინცი პი 

ინფორმაციის სინტაქსური კავშირების გამოსახატავად, 

ბ) ნიშნები და სიმბოლოები განზოგადოების მაღალი ხარისხით, 

გ) შეკვეცილი სიტყვიერი ჩანაწერები. ჩანაწერების 

ეფექტურობა განისაზღვრება გადართვის უნარით, რომელიც 

გულისხმობს არა მარტო ვერბალურ, არამედ მოტორულ 

გრაფიკულ რეაქციას, მაგ: სენ-ნაზერის სამრეწველო 

საწარმოების 12000 მუშა-მომსახურემ მონაწილეობა მიიღო 

საპროტესტო მიტინგში ადგილობრივი მეტალურგიული 

ქარხნის ადმინისტრაციის გადაწყვეტილების მიმართ. 

შეკვეცილი ფორმით ასე გადმოიცემა ამ აბზაცის შინაარსი: 

12000/მუშა/სენ-ნაზერში მიტინგს აწყობს 240 მუშის 

დათხოვნის გამო. 4) საბოლოო ინფორმაცია. ამოსავალი 

ინფორმაციის გაფორმებისას განსაზღვრულ ჩვევას 

წარმოადგენს არა გადართვის ჩვევა, არამედ ზეპირი 

მეტყველების პროდუცირების ჩვევა. ჩანაწერთა დეკოღირება 

და ორგანიზებული ზეპირი მეტყველება თანმიმდევრულ 

თარგმანში არის ორი ძირითადი ნაწილი იმ მექანიზმისა, 

რომელზეც დამყარებულია საბოლოო ინფორმაციის 

რეალიზაცია. ეს ორი ნაწილი ურთიერთდამოკიდებულია და 

ეფექტური კავშირი მათ შორის მყარდება მხოლოდ აზრიდან 

გარეგან მეტყველებაზე გადასვლის პროცესში. საბოლოო 

ინფორმაცია ხასიათდება დამატებითი, მთარგმნელის მიერ 
ნაგარაუდები ერთეულებით და წარმოადგენს ახალ მოვლ ენას, 

რომელიც დაკავშირებულია ჩანაწერთა სისტემის 

თავისებურებებზე, როგორც სიმბოლური ჟტრანსფორმაცია. 

საბოლოო ინფორმაციის ჟღერადობის ხანგრძლივობა, როგორც 

წესი, მეტია ამოსავალი ინფორმაციის ხანგრძლივობაზე, რაც 
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წარმოადგენს მეტყველების ტემპის მნიშვნელოვანი შენელების 

შედეგს საბოლოო ინფორმაციის გაფორმებისას. რადგან 

სრულყოფილი თარგმანი არ არსებობს, ამიტომ დამატებითი 

ერთეულები საბოლოო ინფორმაციაში წარმოადგენს 

კანონზომიერ მოვლენას. საბოლოო ინფორმაცია წარმოადგენს 

ინტენსიურ, მრავალმხრივ აზრობრივ მოღვაწეობას, რომელიც 

შედგება ჩანაწერთა დეკოდირებისა და ზეპირი მეტყველების 

ორგანიზაციისაგან. საბოლოო ინფორმაციის გაფორმების 

მექანიზმის ფუნქციონირება თანმიმდევრულ თარგმანში ემყარება 

ხატოვან მეხსიერებას და აზრის ლოგიკური განვითარების 

უნარს, ზეპირი მეტყველების პროდუცირების და 

სინქრონიზაციის ჩვევას ვიზუალური აღქმით, ზეპირი 

მეტყველების კულტურას და დამხმარე ხერხების გამოყენების 

უნარს ზეპირი მეტყველების ორგანიზაციისას/ ესენია 

გამეორებანი, “ცარიელი” სიტყვები, ნეიტრალური 

წინადადებები, ინტონაციური საშუალებები. 

37



ა) თანმიმღევრული თარგბმნისათვის 
მოსამჭაღებელი სავარჯიშფშოები 

1) ხმის ჩანაწერის წერითი თარგმანი. 

ტექსტები სავარჯიშოდ შეირჩევა პედაგოგის მიერ და 

ჩაწერილია მაგნიტოფონის ლენტზე, ტექსტები 

დახარისხებულია სირთულის მიხედვით: ტექსტის სიდიდე, 

მეტყველების ტემპი, ტექსტის სირთულე. დასაწყისში 

მსმენელები ისმენენ პედაგოგის მიერ ჩაწერილ ტექსტს, ხოლო 

შემდგომ უნდა შეეჩვიონ უზოელთა მიერ წარმოთქმული 

ტექსტის გაგებას. ასე, რომ სირთულის გრადაცია პარამეტრის 

მიხედვით-ტექსტის სირთულეა. ამ სახის სავარჯიშოს 

შესრულება მიზანშეწონილია რეგულარულად, დაახლოებით 

ერთხელ კვირაში მაინც მთელი მოსამზადებელი ეტაპის 

განმავლობაში. 

2) თარგმანი-კარნახი. ესაა წერითი თარგმანი მოსმენის 

შედეგად უცხოური ენიდან მშობლიურზე. უცხო სიტყვების 

ახსნა სასურველია წაკითხვის წინ. ტექსტის მოცულობა 

უნდა იყოს ისეთი, რომ სტუდენტმა შესძლოს მისი დასრულება 

ერთი ლექციის განმავლობაში. სამუშაო ასე /ჟარდება: 

მასწავლებელი ერთხელ კითხულობს უცხო ენაზე წინასწარ 

მომზადებული ტექსტის წინადადებებს. ამ წინადადებებს 

სტუდენტები მაშინვე თარგმნიან მშობლიურ ენაზე, შემდეგ 

პედაგოგი კითხულობს სხვა წინადადებებს და ასე აგრძელებს 

ტექსტის ბოლომდე. ამის შემდეგ იწყება შემოწმება. ყველა 

სტუდღენტი კითხულობს თავის ვარიანტს, რომლებიც იქვე 

აუდიტორიაში განიხილება, აღინიშნება აზრობრივი და 

სტილისტური შეცდომები. პედაგოგი ჩერდება საუკეთესო 

გარიანტზე, და თუ ასეთი არ არის, ის წარმოადგენს თავის 

ვარიანტს. ამ სავარჯიშოს შესრულებისას ყველა წინადადება 

იკითხება ერთხელ, მხოლოდ დასაწყისში შეიძლება გრძელი 

წინადადებების ორჯერ წაკითხვა. ეს სავარჯიშო ავითარებს 

სმენით მეხსიერებას. სასურველია სტუდენტებმა ჯერ მთელი 
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წინაღადება მოისმინონ და მერე დაიწყონ თარგმნა. ეს 

სავარჯიშო სრულდება მასწავლებლის ხელმძღვანელობით. 

3. სავარჯიუო პრეციზულ სიტყვებზე· პრეციზული 

(ხზუსტი) სიტყვები და განსაკუთრებით ნაკლებად ცნობილი 

სიტყვები უმეტესად არის შეცდომის წყარო. ისინი სიტყვების 

ისეთ კატეგორიას განეკუთვნებიან, რომლებიც საჭიროებენ 

ზუსტ თარგმნას. ამიტომ საჭიროა ასეთი სიტყვების ცალკეულ 

ჯგუფებად დახარისხება და ისე შესწავლა: 1) თვეების 

დასახელება, 2) კვირის დღეების დასახელება, 3) საზოგადო, 

პოლიტიკური და სხვა მოღვაწეთა სახელები, 4) გეოგრაფიული 

სახელები, 5) ეროვნული რეალიები. სტუდენტებმა უნდა 

იცოდნენ 30-40 ცნობილი ადამიანის სახელი და გვარი. 

გეოგრაფიული სახელებს თავისებური ჟღერადობა აქვს 

უცხოურ და მშობლიურ ენაზე. სტუდენტებმა უნდა იცოდნენ 

პროვინციების, რაიონების, ისტორიული ძეგლების, ცალკეული 

შენობების, ღირშესანიშნაობების სახელები. დაახლოებით 30- 

40 ეროვნული რეალია. 

4. ტრანსფორმაციული სავარჯიშოები. მასწავლებელი 

აძლევს სტუდენტებს სიტყვაშეთანხმებებს და მათ უნდა 

შესძლონ მათი ტრანსფორმაცია (კომპრესია, შეკუმშვა). 

მაგალითად: 
საქმი·)ნი და II·”მრეწ:?ელო წრეები/] წარმოე·)·დვენლეპი- 

ბიზნესშენები 

ძალაუფლების ხელში ჩაგდება – გადატრიალება 

სხდომაში ეონ·)წხლეობი!/ მიღება - სხდომაზე ყოფნა, 

დასწრება 

საომარი ოპერ·)ციები/; /;”·)ტძრება - ოში, ბრძოლა 

მი/ს)/!·)ლეებელი ||იტყვის წარეოთქეა - ჟი/]·)ლეებძ 

5. მიკრორეფერირება. სტუდენტებს ეძლევათ.ტექსტი და 

მათ უნდა მოახდინონ ტექსტის იმგვარი შეკუმშვა, რომ 

მასში დარჩეს მხოლოდ შინაარსის ძირითადი ხაზი, 

შეტყობინების საფუძველი. ინფორმაცია უნდა შედგებოდეს 

25-40 სიტყვისაგან, რომელთაგან თითოეული შეიცავს ერთ 
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აზრს და სტუდენტმა უნდა შეძლოს ძირითადი აზრის 

გამოყოფა. როცა ძირითადი აზრი მოძებნილია, სტუდენტმა 

უნდა შესძლოს მეხსიერებით სრული ტექსტის შინაარსის 

გადმოცემა. სტუდენტები შეეჩვევიან ძირითადი აზრის 

საფუძველზე მთელი ტექსტის აღდგენას. 
6. თარგმანი-გადმოცემა (მოყოლა-თხრობა). სტუდენტებს 

მიეცემა მცირე ზომის ტექსტი ჯერ მშობლიურ ენაზე, შემდეგ 

კი უცხო ენაზე და მან უნდა შესძლოს მისი საკუთარი 

სიტყვებით გამოცემა. საუკეთესო ვარიანტად ითვლება ის, 

როცა ტექსტის ინტერპრეტაცია წარმოებს სწრაფად, პაუზების 

გარეშე და შედგენილია უშეცდომოდ. 
7. აბზაცურ-ფრაზული თარგმანი. მასწავლებელი 

კითხულობს ხმამაღლა მცირე ზომის ინფორმაციას უცხოურ 

ენაზე, რომლის შემდეგ სტუდენტები თარგმნიან მას ზეპირად 

ერთდროულად (თავის კაბინებში). სტუდენტთა თარგმანი 

იწერება მაგნიტოფონზე, რაც საშუალებას აძლევს მათ 

განმეორებით მოისმინონ კოლექტიურად თარგმნის ერთ-ერთი 

ვარიანტი. შეცდომების ან გამოტოვების შემთხვევაში 

სტუდენტები ავსებენ მათ ან ასწორებენ შეცდომებს, ან ზოგჯერ 
შეუძლიათ წარმოადგინონ თარგმანის სრულიად ახალი 

ვარიანტი. ეს არის საკლასო სამუშაო. 

8. ტექსტის ვიზუალური აღ;]მის სავარჯიშო. 

მასწავლებელი აძლევს სტუდენტებს მცირე ზომის ტექსტს 

უცხოურ ენაზე-უცხო სიტყვებისა და რთული სინტაქსის 

გარეშე. სტუდენტები იწყებენ ხმამალლა თვლას, ჯერ 

მშობლიურ ენაზე. შემდეგ ისევ მშობლიური ენის ტექსტზე 

გადავდივართ, ამასთან დათვლა წარმოებს უცხოურ ენაზე. 

მაგრამ ყოველი სავარჯიშოს დროს (ექსტის აღდგენა 

წარმოებს მშობლიურ ენაზე. ჩვენ გვაინტერესებს თვლის 

დროს როგორ წარმოებს ტექსტის აღქმა და არა ტექსტის 

დამუშავება უცხოურ ენაზე. 

9. სავარჯი·შო რიცხვით სახელებ%ე. თავიღან უნღა 

წაუკითხოთ 10 რიცხვითი სახელი, მათ ისინი უნდა ჩაიწერონ 
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ციფრებით, შემდეგ 2, 3, 4 ნიშნიანი ციფრების წაკითხვას 

ახდენს პედაგოგი, მაგალითად: 71, 82, 94, 112, 325, 415, 

1237, 2520, 3123, 4150, 9100, 6000, 98597, 92856, 

86642, 36332, 71564, 68632, 60958, 12465, 11956, 45794, 

25896, 46899, 1162. მასწავლებელი კითხულობს უცხოურ 

ენაზე რიცხვით სახელებს და სტუდენტები იწერენ მათ 

ციფრებით, შემდეგ აბარებენ პედაგოგს ნაწერს, შემდეგ 

შეიძლება ზეპირად თარგმნონ ყურსასმენით მოსმენილი 

რიცხვითი სახელები უცხოური ენიდან მშობლიურზე. 

10. თარგმანი ფურცლიდან (უცხოური ენიდან). აქ ხდება 

მხედველობითი აღქმის სინქრონიზაცია მეტყველებასთან. 

სტუდენტებს ეძლევათ ახალი ტექსტი მარტივი ლექსიკით. 

მათ მაშინვე უნდა დაიწყონ ტექსტის თარგმნა, ვიზუალურად 

აღიქვამენ რა ორიგინალის ჯექსტს. ასეთი სავარჯიშოს 

შესრულებისას რჩება მინიმუმი დრო ტექსტის აღსაქმელად 

ვიზუალურად და შესატყვისი ეკვივალენტის შესარჩევად. 

რასაკვირველია, შესაძლებელია ტექსტის 1-2 სტროფის 

წინასწარი გაცნობა ეკვივალენტის შესარჩევად. სასურველია 

ფურცლიდან ტექსტის თარგმნის დროს შერჩეულ იქნას უცხო 

ტექსტი. აქ ადგილი აქვს ერთდროულად ორი ოპერაციის 

ჩატარებას: აზროვნების გადატვირთვას ერთი ენიდან მეორეზე 

და თარგმანის ზეპირად გაფორმებას. 

11. სავარჯიშო ასოციაციის შექმნაზე. აქ უნდა მიექცეს 

ყურადღება იმას, თუ რა ასოციაციებს იწვევს ესა თუ ის 

სიტყვები ორივე ენაში, მაგალითად: დიალოგი, პროცესი, 

მინისტრის მოადგილე, ჩემპიონატი. 

12. თარგეანი გამეორებით· აქ წარმოებს ტექსტის თარგმნა 

წინადადებების მიხედვით უცხოური ენიდან მშობლიურზე. 

სტუდენტები იმეორებენ სწორ ვარიანტს. შემდეგი 

წინადადებების თარგმნისას ჯერ იმეორებენ პირველ ნათარგმნ 

წინადადებას და შემდეგ წარმოებს მეორის თარგმნა და ა. შ. 

სტუდენტები ცდილობენ დაიმახსოვრონ ან ჩაიწერონ სწორი 
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ვარიანტები, ე. ი. ის ეკვივალენტები, რომლებიც აზრობრივად 

სწორია და სტილისტურად გამართული. 

13. სავარჯიშო ეპითეტების ხეარებისათვის· სტუდენტებ·ს 

ეძლევათ მშობლიურ ენაზე ზედსართავების სინონიმური რიგი, 

რომელთათვის მათ უნდა შეარჩიონ უცხოურ ენაზე 

ეკვივალენტები: 
ა) გამოჩენილი, ცნობილი, განთქმული, მსხვილი, უდიდესი, 

შეუდარებელი, აღიარებული, შესანიშნავი. 

ბ) დიდი, მსხვილი, მნიშვნელოვანი, უზარმაზარი, 

გიგანტური, კოლოსალური, უდიდესი. სტუდენტებს უნდა 

მივცეთ ტექსტები, სადაც გამოჩნდება მათი ენის ცოდნის 

დონე, იქნება ეს გამოტოვებული სიტყვების ჩასმა თუ 

სინონიმური რიგების ჩამოთვლა, ან შესიტყვებაში 

გამოტოვებული სიტყვის აღდგენა და ა.შ. 

14. სავარჯიშო რეპროდუქციისათვის (აღდგენის მიზნით). 

აქ საჭიროა ისეთი სავარჯიშოების მიცემა, რომლებიც 

საშუალებას იძლევიან გამოვყოთ განსაკუთრებით ტიპიური 

სამეტყველო ერთეულები სინტაგმის დონეზე და დავუკაგვშიროთ 
ისინი ტიპიურ სიტუაციას ისე, რომ ერთი და იმავე სიტუაციის 

გამეორებამ გამოიწვიოს მთარგმნელის მეხსიერებაში მზა 

გამოთქმების გამოჩენა, მაგალითად: მისალმება, სურვილები, 

მილოცვა, სიხარულის გამოხატვა, თანაგრძნობის გამოხატვა, 

მადლობის გამოხატვა, პატივისცემის, მხარდაჭერის გამოხატვა, 

დამსახურები·ს აღიარება, მი პატიჟების, მიწვევის მადლობით 

მიღება და ა. შ. აქ აუცილებელი არ არის ერთი ენის 

ეკვივალენტის ძებნა მეორეში, არამედ მოცემულ სიტუაციაში 

მოცემული მზა გამოთქმების გამოყენების უნარი. 

15. რიტორიკული სავარჯი·ეოები. პირეელ ეტაპზე 

სტუდენტებს ეძლევათ ენის გასატეხი წინადადებები. მათ 

უნდა ივარჯიშონ მათზე სახლში და შეძლონ სწრაფი ტემპით 

მათი გამოთქმა. მეორე ეტაპზე სტუდენტებს მიეცემათ ტექსტი. 

ეს ტექსტები მათ გამართულად და გამოთქმით უნდა 

წაიკითხონ. ყურადღება უნდა მიექცეს ინტონაციას, 
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მეტყველების ტემპს და წიგნიერების ხარისხს. შემდეგ უნდა 

გამოთქმით წაიკითხონ ტექსტი მშობლიურ ენაზე. 

რიტორიკული სავარჯიშო მთავრდება ქტექსტის ზეპირად 

დეკლამირებით. სტუდენტები ცდილობენ ზეპირად და 

მხატვრულად გადმოსცენ დასასწავლი ტექსტი. ბოლო ეტაპია 

ის, რომ სტუდენტები თვითონ იგონებენ სახლში რაიმე მცირე 

ზომის ტექსტს, ეს შეიძლება იყოს მისასალმებელი სიტყვა 

ამა თუ იმ ქვეყნის მინისტრის ჩამოსვლასთან დაკავშირებით, 

ან სადღეგრძელო სადილის დროს, ან სიტყვა დაჯილდოების 

დროს წარმოთქმული. სტუდენტები ლაპარაკობენ გამოთქმით, 

ხმის საჭირო სიმაღლით და მეტყველების ნორმალური ჯტემპით. 

აქ დიდი ყურადლება ეთმობა მეტყველების გარეგან მხარეს, 

ენის ფონეტიკურ ასპექტს. ამასთან მეტყველების ჩვევების 

გადამუშავება ხდება მზა გამოთქმების დაგროვების შედეგად, 

რაც ასევე ავარჯიშებს მეხსიერებას. 

16. ზეპირი მეტყველების ორგანიზაციის ტე;]ნიკისათვის 

საჭირო სავარჯიშო. ამ სავარჯიშოში სტუდენტებს ეძლევათ 

ერთი წინდადება და მათ უნდა შეძლონ ამ წინადადების 

შეცვლა ან სიტყვების გადაადგილებით ან საკუთარი სიტყვების 
დამატებით ისე, რომ წინადადების შინაარსი შენარჩუნებულ 

იქნას. მე-2 ჟტიპის სავარჯიშოში სტუდენტებს ეძლევათ 

ტექსტი, სადაც გამოტოვებულია რომელიმე წინადადება და 

თარგმნის დროს მათ უნდა შესძლონ შეავსონ გამოტოვებული 

სიტყვები, (ტექსტს ჯერ ვაძლევთ მშობლიურ ენაზე, ხოლო 

შემდეგ უცხოურ ენაზე). 
თანმიმდევრული თარგმანის პროცესში შეიძლება 

გამოვიყენოთ ჩანაწერთა სისტემა, რომელიც შეიძლება 

წარმოადგენს ჩანაწერს შეკვეცილი ასოებით ან სიმბოლოებით. 

სიმბოლოებს აქვთ ლექსიკური მნიშვნელობა ამოსავალი 

ენისაგან დამოუკიდებლად და გამოირჩევიან შეფარდებითი 

გრამატიკული ინდიფერენტულობით. სიმბოლოები წარმოადგენს 
ზოგადი დანიშნულების საგნობრივი სიმბოლოების ვრცელ 

ჯგუფს: 
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ბგ) სიმბოლოები 

პრედიკარიუული სიმბოლოები 

«- ცტრანსპორტირება, გადაცემა 

– მიღება 

„7I გაუმჯობესება, გაძლიერება, გაზრდა 

M შემცირება, გაუარესება, დაკლება 

X 

» 
V 

I 
L 

1.
 

« 
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ტოლია, უდრის, შეადგენს 

ლიკვიდირება, განადგურება, აკრძალვა 

განცხადება, ლაპარაკი, ბრძანება, შეტყობინება 

ღროის სიმბოლოები 

ახლა, ამჟამად, აწმყო დრო, თანამ. მდგომარეობა 

წარსული დრო, გუშინ, ცოტა ხნის წინ 

მომავალი დრო, ხვალ, უახლოეს მომავალში, შემდეგ 

დროის მონაკვეთი 

მოქმედები·ს დაწყება 

მოქმედების დასასრული



მოღალური სიმბოლოები 

ძი,ლ0ი.L მოწონება, თანხმობა 

ძ აუცილებლობა, საჭიროება 

I შესაძლებლობა 

-“ განუსაზღვრელობა 

ხ სასურველია, ვარაუდი 

ხარისხის სიმბოლოები 

–-- აღნიშნული ცნების გაძლიერება 

=– გაძლიერება აღმატებით ხარისხში 

- - –-აღნიშნული ცნების შესუსტება 

დოგაღდი დანიშნულების სიმაოლოები 

ხ პოლიტიკა 

ატომური ბომბი, ბირთვული იარაღი 

წყალბადის ბომბი, თერმობირთვული იარალი 

გამარჯვება, თავისუფლება, დამოუკიდებლობა 

ა 
“ 

L 
» 

საკითხი, საბრძოლო ამოცანა 

L)
 

სახელმწიფო, ტერიტორია, ქვეყანა 
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დელეგატი, წარმომადგენელი, პარლამენტი 

ყრილობა, კონფერენცია, შეხვედრა 

მოლაპარაკება, განხილვა 

ხელმძღვანელი, უფროსი 

ხალხი, ერი 

გადაწყვეტილება, რეზოლუცია 

ო
X
 

--
06
60
> 

» გეგმა, წინადადება 

IIL წარმოება, ქარხანა, საწარმო 

ლა რევოლუცია, გადატრიალება 

/> მუშა, შრომა, მუშაობა 

ი გლეხი, აგრარული 

–-ი მოძრაობა, განვითარება, მოქმედება 

X თომი, არმია, შეიარაღება 

X განიარაღება 

< აღდგენა განმეორება, რეკონსტრუქცია 

]] წარმატებები, წინსვლა 

ჯ სიძნელე, დამარცხება, ნაკლი, დეფიციტი 

-“- დარტყმა, შეტევა, ჩარევა 

+ ჩაურევლობა 

+, საქონელბრუნვა, გაცვლა 
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= ძალისხმევა 

§ მოთხოვნილებები, საჭიროება 

< დაწყება, გახსნა 

> დასასრული, დახურვა 

> < წინაააღმდეგობები, შეხლა-შემოხლა 

-0- თანამშრომლობა, ურთიერთქმედება 

?? ორატორი, სიტყვა 

X·· დახმარება 

=0ღაცვა· თავდაცვა 

2 დაძაბულობა 

X დაძაბულობის შენელება 

C-0 ძალა, საშუალება 

19 მონოპოლია, ოლიგარქია 

ს ” ავტორიტეტი, პრესტიჟი 

,# ექსპლუატაცია 

C06 ფული, ფასი, ხელფასი, ღირებულება 

+ მოგება, უმეტესობა 

_ დანაკარგები, უმცირესობა 

= პროდუქცია, შედეგი 

(>+) არჩევნები, რეფერენდუმი, ხმის მიცემა 
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წუოუფ კონტროლი, შემოწმება 

ჩია“სი დემონსტრაცია, მღელვარება 

9 ბირთვ·ული გამოცდა 

ლ მსხვერპლი 

ი რეზიდენცია 

7, გამოყოფა, განხეთქილება 

1 რელიგია, ეკლესია 

# იარაღი, ცეცხლი 

ტ ტანკი, ჯავშანმანქანა 

L > ხომალდი 

22 შეჯიბრი, კონკურსი 

დ გაფიცვა 

-–-3 ჩამორჩენა 

სწ დროშა, ალამი 

ნეუ ფოსტა, კაგშირგაბმულობა 

ძზ



მრავლობითი რიცხვის სიმბოლოები 

== ” საქონელი 

L „ პერსპექტივები, ტენდენციები 
... შელავათები 

C მასობრივი განადგურების საშუალებები 

რეპრესიები 

ურთიერთობები 

ზ ურთიერთდახმარება 

განზოგადოებული სიმაოლოები 

(C) მსოფლიო, დედამიწა 

@ დელეგაცია, წარმომადგენლობა 

CX) კაცობრიობა 

C1) კანონი, წესდება 

(§) მთავრობა, სარდლობა 

C:) თვალსაზრისი, იდეა 

C9) ვალდებულება, მოვალეობა 

(1) ერთიანობა, კავშირი 

@მ·სოფლიო ომი 
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50 

(1 ) მდგომარეობა, ვითარება 

(“«) პრესა, რადიო 

კაპიტალი, სიმდიდრე 

(=) პროდუქციის საერთო მოცულობა 

C-1 სისუსტე 

C<) პრეამბულა, მომზადება 

C-2) პროფკავშირი 

C-) კეთილდღეობა, მოგება 

@ ეკონომიკა 

@ სოფლის მეურნეობა 

შედგენილი სიმბოლოები 

MI –0- მშვიდობიანი თანაარსებობა 

საყველთაო და სრული განიარაღება 

=X საერთაშორისო კონტროლის ქვეშ 

ს ბრძანება, დადგენილება 

(C შეხვედრა უმაღლეს დონეზე 

= X გამალებული შეიარაღება 

კაპიტალდაბანდება



ბირთვული გამოცდის აკრძალვა 

/ შრომის ნაყოფიერება 

VM 

-% X 
L-ი–- 

მშვიდობის მომხრე 

ომის გამჩაღებლები 

მიუერთებლობის პოლიტიკა 

შეთანხმება ბირთვული გამოცდის აკრძალვის 

9—> შესახებ სამ სფეროში 

X უატომო ზონა 

I 

—?— მრავალმხრივი ბირთვული ძალები 

)ჯ—· ატომური იარაღის გავრცელება 

6_)_ რეფორმა, გარდაქმნა 
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§ 3 სინქრონული თარგმანი 

სინქრონული თარგმანი გაჩნდა ორ მსოფლიო ომს შორის 

არსებულ პერიოდში. ანდრე კამინკერი, რომლის გვარიც 

ზემოთ ვახსენეთ პირველ თავში, გახლდათ პირველი 

თარჯიმანი, გაეროსა თუ ევროსაბჭოში. მან მნიშვნელოვანი 

როლი ითამაშა, როგორც თარჯიმანმა თავისი პიროვნული 

თუ პროფესიული მონაცემებით ამ პროფესიის დამკვიდრებაში. 

ერთხელ ჟენევის თარჯიმანთა სკოლაში 1955 წელს თავის 

ლექციაზე სინქრონული თარგმნის დამკვიდრების ისტორია 

მოჰყვა. ,„სინქრონული თარგმანი არ გახლავთ რალაც ახალი 

მოვლენა. 1926 თუ 1927 წლებში, ერთ ადამიანს, რომლის 

გვარი იყო ფილენი და რომელსაც ქ. ბოსტონში უნივერმაღი 

ჰქონდა, დაინტერესებული იყო საერთაშორისო პრობლემებით, 

ინჟინერ ელექტრიკოსს ფინლისთან შეთანხმებით მივიდა იმ 

დასკვნამდე, რომ შესაძლებელია ორატორის ცალი ყურით 

მოსმენა და ამავ დროულად სხვა ენაზე მისი თარგმნა. მან 

ამის შესახებ გაანდო თომას უატსონს, რომელიც იმ დროს 

18M-ის კომპანიის პრეზიდენტი გახლდათ. 

ამ სამმა პირმა შესძლო პატენტი მიეღოთ. თუმცა 

საპატენტო იქ არაფერი იყო და დიდ გამოგონებასთანაც არ 

გვქონდა საქმე. თვით ის ფაქტი, რომ მიკროფონით 

დაეკავშირებინათ სამი ან ოთხი მავთული, ეს ნამდვილად 

გამოგონება არ იყო. ისინი დაუკავშირდნენ საფრანგეთში 

ერთ პიროვნებას, ვინმე ვიჟილს, რომელიც შეეცადა დაენერგა 

ასეთი დანადგარი. ეს პიროვნება დიდ პრობლემებს ფწააწყდა. 

მას ერთი უბრალო რამ დაავიწყდა, ის რომ დანადგართან 

თარჯიმანი უნდა მოეთავსებინა. მე ამაოდ ვცდილობდი მისთვის 

შემეგნებებინა, რომ აქამდე I3M-ის მანქანებს მეხსიერება 

შიგნით ჰქონდათ და მათი მართვა ხდებოდა გარედან, ხოლო 

ამ შემთხვევაში საქმე პირიქით იყო. მანქანის მართვა ზდებოდა 

შიგნიდან, ხოლო მეხსიერება(ანუ თარჯიმანი) კი გარეთ 

იმყოფებოდა. იგი მე არ მიჯერებდა და წლების განმავლობაში 

52



თავისას არ იშლიდა. მხოლოდ ნიუნბერგის პროცესის დროს 

იქნა შემოღებული სინქრონული თარგმანი. სიმართლე რომ 

ვთქვა, სხვანაირად არც შეიძლებოდა, რადგან პროცესი ერთი 

წლის განმავლობაში გაგრძელდა. წარმოიდგინეთ რა 

მოხდებოდა, რომ ნიუნბერგის პროცესზე მოეხდინათ 4 ენაზე 

თანმიმდევრული თარგმანი. სწორედ ამ დროს ეს დანადგარი 

აუცილებელ ატრიბუტად იქცა“. 
შემდგომში პოლკოვნიკმა დოსტერმა, რომელიც ნიუნბერგის 

პროცესის პასუხისმგებელი იყო, სინქრონული თარგმანი 

გაეროში დაამკვიდრა. დღეს სინქრონულ თარგმანი ძალზე 

გავრცელებულია. ყველგან ცდილობენ, სადაც კი ახალი 
სასტუმრო იგება, რომ საკონფერენციო დარბაზი იქნას 

დაპროქეტებული თარჯიმანთათვის კაბინებითა და აუცილებელი 

აპარატურით. ენათა რიცხვიცკც რომელზეც შეიძლება 

განხორცილედეს თარგმანი, განუწყვეტლივ იზრდება. დღეს 

საქართველოშიც იზრდება თარჯიმან-სინქრონისტთა რიცხვი. 

თუმცა ჭეშმარიტ თარჯიმანთა რიცხვი ნამდვილად არც ისე 

ბევრია. 

სინქრონული თარგმნის დროს ხშირად ადგილი აქვს 

ინტერფერენციას და სიტყვასიტყვით თარგმანს. სწორედ 

სინქრონული თარგმნის დროს ბევრ კურიოზს ჰქონდა ადგილი. 

მაგალითად: ფრანგულად 12 M6I ნიშნავს ზღვას, ამ სიტყვას 

აქვს ომონიმი Iმგ 01CI6, რაც ნიშნავს დედას. სწორედ ამ 

ომონიმიის გამო გამოთქმა 1მ II6L ძ სI6ხს§95V ანუ ფრანგი 

კომპოზიტორის ნაწარმოები “ზღვა” ინგლისურად თარგმნილ 

იქნა, როგორც ს6ხV0§5V”5 I00106L ანუ “დებიუსის დედა”, 
ასევე 8I05(61ი-ის გვარი თარგმნილ იქნა როგორც სიC 0I16CLI6 
ერთი ქვა, რომელიც სიტყვა CIი 516Iი-ის ეტიმოლოგიიდან 

გამომდინარეობს. 

თარგმანის სახეების კლასიფიკაცია ხდება განსხვავებათა 

საფუძველზე: 1) შეტყობინების ფორმები (ზეპირი ან წერითი) 

თარგმანის ენაზე, 2) შეტყობინების ფორმები ამოსაგალ ენაზე 

(ხეპირი მეტყველება ან წერითი ფორმით წარმოდგენილი 
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მასალები). პირველი კრიტერიუმი საშუალებას იძლევა 

თარგმანის ყველა სახე ორ ჯგუფად დაიყოს: ზეპირი თარგმანის 

სახეები და წერითი თარგმანის სახეები. მეორე კრიტერიუმის 

შემოტანა იძლევა თარგმანის 4 ძირითად სახეს: ორატორის 

მეტყველების ზეპირი თარგმნა, წერილობით შესრულებული 

მასალის ზეპირი თარგმნა (ფურცლიდან თარგმნა წინასწარი 

მომზადებით ან მის გარეშე), ორატორის მოხსენების 

წერილობითი თარგმნა(მაგნიტოფონის ჩანაწერების კარნახით 

თარგმნა) და წერილობით შესრულებული მასალების წერითი 

თარგმნა. სინქრონული თარგმანის ყველაზე გაგრცელებული 

სახესხვაობაა სინქრონული თარგმანი სმენით: მთარგმნელი 

ისმენს ორატორის მეტყველებას ყურსასმენით და თარგმნის 

მას გაგებისათანავე. სწორედ ამ სახესხვაობას უწოდებენ 

საკუთრივ სინქრონულ თარგმანს. საკუთრივ სინქრონული 

თარგმანი შედის ზეპირი მეტყველების ზეპირ თარგმანში, 

რომელშიც, მის გარდა, შედის თანმიმდევრული თარგმანიც. 

სინქრონული თარგმანის მეორე სახესხვაობაა სინქრონული 

თარგმანი ფურცლიდან წინასწარი მომზადებით ან მის გარეშე. 

მთარგმნელი ღებულობს ორატორის ტექსტს წერილობითი 

ფორმით, ორატორის გამოსვლამდე რამდენიმე ხნით ადრე ან 

უშუალოდ გამოსვლის წინ და ასრულებს თარგმანს ნაწერ 

ტექსტზე დაყრდნობით, იმის მიხედვით თუ როგორ გაიშლება 

ორატორის სიტყვა და შეაქვს მასში საჭირო, აუცილებელი 

კორექტივები თუ ორატორმა გადაუხვია პირველდაწყებით 

ტექსტს. ფურცლიდან გაკეთებული სინქრონული თარგმანი 

არ შეიძლება ულაპარაკოდ მივაკუთვნოთ წერილობით 

შესრულებული მასალების ზეპირ თარგმანს, რადგანაც 

მთარგმნელი ეყრდნობა თავის მოღვაწეობაში როგორც ნაწერ 

ტექსტს, ასევე ორატორის ზეპირ სიტყვას. სინქრონული 

თარგმანის ეს სახესხვაობა იმყოფება სადლაც ზეპირი 

მეტყველების ზეპირ თარგმანსა და წერილობითი ფორმით 

წარმოდგენილი მასალების ზეპირ თარგმანს შორის. 

54



სინქრონული თარგმანის მესამე სახესხვაობა წინასწარ 

ნათარგმნი ტექსტის სინქრონული კითხვა: ორატორის 

გამოსვლისას მთარგმნელი კითხულობს გამზადებულ დაწერილ, 
ნათარგმნ ტექსტს და იმის და მიხედვით თუ როგორ გაიშლება 

ორატორის სიტყვა, შეაქვს აუცილებელი კორექტივები თუკი 

ორატორი გადაუხვევს პირველდაწყებითი ტექსტიდან. 

წინასწარ მომზადებული ტექსტის სინქრონული კითხვა 

შეიცავს როგორც ნაწერი მასალების წერითი თარგმანის, 

ასევე ზეპირი მეტყველების ზეპირი თარგმანის ელემენტებს. 

გრაფიკულად სინქრონული თარგმანის სახესხვაობანი 

შეიძლება წარმოვადგინოთ შემდეგნაირად: 

·სინქრონული 

თარგმანი ფართო 

გაგებით 

სინქრონული თარგმანი სინქრონული თარგმანი 

სმენით (საკუთრივ ფურცლიდან 

სინქრონული თარგმანი) (მომზადებით ან მის 

გაერეშე) 

წინასწარ ნათრაგმნი 

ტექსტის სინქრონული 

კითხვა 

ბოლო დროს აღმოცენდა და სულ უფრო ფართოვდება 

სინქრონული თარგმანის გამოყენების ახალი სფეროები, 

მაგალითად: ლექციების, კინოფილმების, თეატრალური 

წარმოდგენების სინქრონული თარგმანი. ორმხრივი 

შეხვედრების დროს თარჯიმნებმა უნდა თარგმნონ ხმადაბლა 

ორივე მხარის წარმომადგენლებისათვის სპეციალური 

აპარატურის გამოყენების გარეშე. სინქრონული თარგმანი 
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თარგმნის ურთულესი სახეა. მისი ძირითადი თავისებურებაა 

ის, რომ პარალელურად წარმოებს ორატორის მეტყველების 

აღქმა და თარგმნის ენაზე ტექსტის წარმოქმნა. ამიტომ მას 

ახასიათებს დროის მკაცრი ლიმიტი: სინქრონისტს 

თარგმნისათვის ეძლევა მხოლოდ ორატორის მიერ 

წარმოთქმული სიტყვის პერიოდი. ეს დრო 2-ჯერ ნაკლებია 

იმ დროზე, რომელიც გააჩნია თარჯიმანს თანმიმდევრული 

თარგმნის დროს, სინქრონისტს არა მარტო ნაკლები დრო 

ეძლევა თარგმნისათვის, არამედ მოეთხოვება თარგმნის ტემპი, 

რომელიც უნდა შეესაბამებოდეს ორატორის მიერ 

წარმოთქმული მეტყველების ტემპს. გარდა ამისა სინქრონული 

თარგმანის თავისებურებაა ე. წ. სეგმენტური ხასიათი: 

სინქრონისტი ყოფს და თარგმნის ტექსტს სეგმენტებად მისი 

გაგებისათანავე, მაშინ როცა თანმიმდევრული, ასევე წერითი 

მასალების წერითი თარგმნის დროს მთარგმნელი ჯერ 

ისმენს(ან კითხულობს) მთელ ტექსტს, ხოლო შემდეგ 

თარგმნის მას. სწორედ ეს განაპირობებს სინქრონული 

თარგმნის დაუფლების სირთულეს. ამიტომ სინქრონული 

თარგმანისათვის ნაკლებად შეიძლება გამოვიყენოთ 

ტრადიციული ფორმულა: რომ თარგმნო, უნდა იცოდე ორი 

ენა და საუბრის თემა (საგანი). ცნობილია, რომ ყველა 

ადამიანს, რომელიც თავისუფლად ფლობს უცხო ენას, არ 

ძალუძს შეითვისოს უნარ-ჩვევების კომპლექსი, რომელიც 

უზრუნველყოფს სინქრონული თარგმნის წარმატებით 

განხორციელებას. 

სიტყვა”თარგმანი”» იხმარება ჩვეულებრივ ორი 

მნიშვნელობით, როგორც მთარგმნელის შრომის საბოლოო 

შედეგი და როგორც პროცესი. ჩვენ ამ სიტყვით ვიგულისხმებთ 

თარგმნის პროცესს, მთარგმნელობითი მოღვაწეობის 

პროდუქტს კი, საჭიროებისამებრ აღვნიშნავთ ჟერმინით 

“თარგმნის ტექსტი”. ტექსტი ეს არის რეალურად 
გამოსათქმელი, გამოთქმული ან ჩაწერილი წინადადება ან 

ნებისმიერი სიგრძის წინადადებათა ერთობლიობა. თარგმანი 
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ლინგვისტური მიდგომით გულისხმობს ერთი ენის ტექსტის 

შიდაენობრივ გარდაქმნას ან ტრანსფორმაციას მეორე ენაზე. 

უდავოა თარგმნის ლინგვისტური შესწავლის ნაყოფიერება. 

ადამიანის მოღვაწეობის საერთო სქემაში ჩვეულებრივ 

ანსხვავებენ სამ სფეროს: შემეცნებით, საზოგადოებრივ- 

საწარმოო და საკომუნიკაციო-საზოგადოებრივს. სინქრონული 

თარგმანი შეიძლება განვიხილოთ როგორც სამეტყველო 

მოღვაწეობის დამოუკიდებელი სახე საკომუნიკაციო- 

საზოგადოებრივი მოღვაწეობის სფეროში. 

ა) სინქრონისრის მოღლვაწეობის 
სრრუქტურის წინასწარი თეორიული 

ალი ანალიზჯი 

აქ ჩვენ შევეცდებით თეორიული მსჯელობის საშუალებით 

გამოვავლინოთ სინქრონისტის მოღვაწეობის მთარგმნელობითი 

ქმედებების მახასაითებლები. I ფაზაა-საორიენტაციო ფაზა 

მთარგმნელობითი ამოცანისა და გადაწყვეტილების მიღების 

პირობებში. სიტუაცია, რომელშიც იშლება სინქრონისტის 

მოღვაწეობა, მრავალკომპონენტური ხასიათისაა. მაგ.: 

თარჯიმნის მოლღვაწეობის სიტუაციით რომელბმე 

საერთაშორისო კონგრესზე (მაგალითად. პოლიტიკური 

მოღვაწეების კონგრესზე): აქ ამ სიტუაციაში შემოდის 

საერთაშორისო მდგომარეობა (გარემო) და კონგრესის 

მუშაობის პირობები მოცემულ ქვეყანაში, კონგრესის თემა, 

მონაწილე ძალთა დაჯგუფება თავიანთი მიზნებით, სიტყვების 

შინაარსი რომლითაც გამოდიან ორატორები, მოცემული 

სხდომის თემა და ორატორის დახასიათება, რომელიც 

ტრიბუნაზე ადის. მოცემული სიტუაციის კომპონენტები 

მნიშვნელოვანია თარჯიმნისათვის, რადგანაც ისინი 

განსაზღვრავენ მის განწყობას შემდეგი გამომსვლელის 

(ორატორის) სიტყვას თარგმნისადმი. ზემოთ ჩამოთვლილი 
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კომპონენტების საფუძველზე თარჯიმანი აგებს თავის 

ცნობიერებაში ორატორული სიტყვის სავარაუდო მოდელს, 

რომელიც მან უნდა თარგმნოს. არის კიდევ ერთი სიტუაციის 

ფრიად მნიშვნელოვანი კომპონენტი თარჯიმანთათვის, 

ორატორის დაწყებითი სიტყვა სხვა კომპონენტებისაგან 

განსხვავებით„ რომლებიც შედარებით სტაბილურია, ეს 

კომპონენტი დინამიურობით ხასიათდება. სწორედ ორატორის 

დაწყებითი სიტყვა სტიმულს აძლევს თარჯიმანს სწრაფი 

მოქმედებისათვის. ამ ტექსტში თარჯიმანი გამოყოფს 

ორიენტირებს, რომლებიც ახასიათებენ ტექსტის აზრობრივ 

შინაარსსა და ენობრივ ფორმას. ამგვარად, თარჯიმანი 

აგროვებს ინფორმაციას მთარგმენლობითი გადაწყვეტილების 

ძიებისას თუ თარჯიმნის განწყობა პირველი ქმედებისას 

ადეკვატური იყო და საკმარისად დეტალური, მაშინ წარმოებს 

ამოსავალი მონაკვეთის იდენტიფიკაცია და თარჯიმანი 

შეუდგება უკვე მზა რიგიდან გადაწყვეტილების შერჩევას. 
მაგრამ თუკი პროგნოზი არ არის სრული ან სავსებით ზუსტი, 

მაშინ თარჯიმანი გამოყოფილი ორიენტირების საფუძველზე, 

მისი წინარე გამოცდილების და არსებული ცოდნის 

საფუძველზე იწყებს გადაწყვეტილებათა ძებნას. 

გადაწყვეტილების მიღებისათანავე მოქმედების I ფაზა 

მთავრდება. 

მოქმედების II ფაზა (განხორციელების ფაზა) უფრო 

მარტივია თავისი შინაარსით. იგი მდგომარეობს ტექსტის 

მონაკვეთის წარმოქმნის დასრულებაში თარგმნის ენაზე 

მიღებული გადაწყვეტილების თანახმად. II ფაზის 

მსვლელობისას თარჯიმანი შლის გარეგან მეტყველებაში 

გამონათქვამის ფრაგმენტს თარგმნის ენაზე, რომლებიც 

აგებულია ან შერჩეულია მზა რიგიდან მოქმედების I ფაზხის 

დროს. თარჯიმნის მოქმედების I და II ფაზა ზხასიათდება 

სისწრაფით. მათი ხანგრძლიობა გამოითვლება წამის 

მონაკვეთებით ან რამდენიმე წამით. 
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II ფაზა (კონტროლის ფაზა) მდგომარეობს თარჯიმნის 

მიერ თარგმნის შესრულების სისწორის შეფასებაში. 

თეორიულად შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ის მნიშვნელოვნად 

გაგრძელებულია დროში. თარჯიმანი შეიძლება დარწმუნდეს 

ორიენტირებისა და მიღებული გადაწყვეტილების სისწორეში 

მხოლოდ ორატორის რამდენიმე გამონათქვამის აღქმის შემდეგ. 

ამის შემდეგ გადავდივართ მეორე მთარგმნელობით 

მოქმედებაზე. სინქრონისტის II მოქმედების I ფაზა იწყება 

იმ მომენტში, როცა I მოქმედება იმყოფება II ფაზის 

საფეხურზე. ამიტომ მთარგმნელობითი გადაწყვეტილების 

შერჩევა II მოქმედებაში წარმოებს უფრო გვიან – L მოქმედების 

I ფაზის დასასრულის პარალელურად. საორიენტაციო 

საშუალებას აძლევს თარჯიმანს შეუდგეს შედგომი 

მთარგმნელობითი გადაწყვეტილების შერჩევას. 

აქ შემოდის ერთეულის გამოყოფის ისეთი კრიტერიუმი, 

როგორიცაა თარგმნის ტექსტის დროული ჩამორჩენა 

ამოსავალი ტექსტიდან. მთარგმნელი ამოსავალი ენის 

სამეტყველო ნაკადში გამოყოფს თანმიმდევრულ მონა კვთებს, 

რომლის მიხედვითაც წარმოებს ორიენტაცია ორატორის 

მეტყველებაში. ამას შეიძლება ვუწოდოთ ამოსავალი ტექსტის 

სეგმენტაცია, რომელიც სინქრონულ თარგმანში გარეგნულად 

გამოიხატება მთარგმნელის ჩამორჩენაში ორატორისაგან. 

ამოსავალი ტექსტის მონაკვეთი, რომლითაც მთარგმნელი 

ჩამორჩება ორატორს იმ ნაწილის გამოკლებით, რომელიც 

ჟღერს გადაწყვეტილების ძიების ან შერჩევის დროს, შეიძლება 

ჩაითვალოს ორიენტაციის ერთეულად. ამასთან შესაძლებელია, 

რომ მთარგმნელმა ამოიცნოს ამოსავალი ტექსტის მონაკვეთი 

მისი ნაწილების მიხედვით და მიიღოს გადაწყვეტილება ვიდრე 

ისინი სრულად აჟღერდებიან. ამიტომ ამოსავალი ტექსტის 

ნაწყვეტებიი რომლებიც წარმოადგენენ ორიენტაციის 

ერთეულებს, აღინიშნებიან მთარგმნელის ჩამორჩენით რამდენიმე 

თავისებურებით. სინქრონულ თარგმნაში 1) ადგილი უნდა 

ჰქონდეს რეგულარულ ძვრას, რომელიც გამოიხატება იმაში, 
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რომ მთარგმნელი ჩამორჩება ორატორს. ეს ჩამორჩენა 

აუცილებელია მთარგმნელისათვის ამოსავალი მონაკვეთის 

აღსაქმელად, რომელთა ორიენტირების საფუძველზე მიიღება 

გადწყვეტილება თარგმნის ენაზე გადასასვლელად. 2) კონ- 

კრეტული სიტუაციის მიხედვით ორიენტაციის ერთეულები 

შეიძლება იყოს სხვადასხვა შემადგენლობისა და სიდიდის. 

ყველაზე შესაძლებელი მონაკვეთები, რომლებიც შეირჩევა 

ორიენტაციის ერთეულად ორატორის მეტყველებაში 

აზრობრივი სიდიდეებია, რომლებიც ემთხვევა სამეტყველო 

ნაკადის ინტონაციური დანაწევრების ერთეულებს: სინტაგმებს, 

რითმულ ჯგუფებს, ინტონაციურ წევრებს. შეიძლება აგრეთვე 
მთარგმნელის ორიენტაცია მოხდეს გამონათქვამის სინტაქსური 

ორგანიზაციის ელემენტების მიხედვით. 3) ამოსავალი 

სამეტყველო ნაკადის სეგმენტაციის მექანიზმის წარმოშობა 

უნდა ვლინდებოდეს სინქრონული თარგმანით 

დაინტერესებულებთან, ორატორისაგან ჩამორჩენის სიდიდეთა 

მოსინჯვასა და სტაბილიზაციაში. 

ბ) სინქრონული თარგმნის ლინამი ური 
ასპექტების ექსპერიმენრული კვლევის 

მეთოლიპა 

სინქრონულ მთარგმნელს თავის მოღვაწეობაში ხელთ 

აქვს აღქმისა და უშუალო დაკვირვებისათვის: ა) ამოსავალი 

ტექსტი, რომელიც თანდათან იშლება და შეადგენს 

მთარგმნელის ორიენტაციის ობიექტს და 2) დროში განშლადი 

ტექსტი, რომელსაც ქმნის მთარგმნელი. ხშირ შემთხვევაში 

ორიენტაციის ერთეულებს წარმოადგენს ამოსავალი ტექსტის 

ისეთი აზრობრივი რგოლები, რომელთაც ორატორი გამოყოფს 

თავის სიტყვაში სამეტყველო ნაკადის ინტონაციური 

დანაწევრებისას. ჩამორჩენის ოპტიმალური სიდიდეების 
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ამოვსება და შესაბამისად ორიენტაციის ერთეულების 

რაციონალური გამოყოფა გარკვეულ სიძნელეებს ქმნის 

დამწყები სინქრონული მთარგმნელისათვის. ამ სიძნელეთა 

დაძლევისათვის აუცილებელია სპეციალურად მიმართული 

ვარჯიში. პრაქტიკამ გვიჩვენა, რომ შემთხვევების 30%-ში 

მთარგმნელები ორინეტაციას იღებენ იმ მონაკვეთებზე, 

რომლებიც მეტ-ნაკლებად ემთხვევა პრედიკატიულ სინტაგმას. 

ძირითადი(საკვანძო) ინფორმაცია, რომელიც საშუალებას 

იძლევა დაიწყოს თარგმანი, მდგომარეობს, ზოგი ავტორის 

აზრით, პრედიკატში. თარჯიმნის ჩამორჩენის ხანგრძლიობა 

დამოკიდებულია იმაზე, თუ რამდენად დიდია, ის ნაწილი, 

რომელიც პრედიკატის წინ დგას. პრედიკატის აღქმის შემდეგ 

ამოსავალი გამონათქვამის გაგება იოლდება და თარჯიმნის 

ჩამორჩენაკც კლებულობს. პრედიკატის საკვანძმო როლის 

შედეგად ჩამორჩენის ხანგრძლიობა დამოკიდებულია ამოსავალი 

ენის სინტაქსის თავისებურებებზე. ასე მაგალითად: გერმანული 

ენიდან წინადადების თარგმნისას, სადაც ზმნა ბოლო პოზიციაში 

იმყოფება, სინქრონისტის ჩამორჩენა უფრო მეტია, ვიდრე 

ინგლისურიდან და ფრანგულიდან თარგმნის დროს. არსებობს 

აგრეთვე ობიექტური და სუბიექტური ფაქტორები, რომლებიც 

გავლენას ახდენენ სინქრონისტის ჩამორჩენის ხანგრძლიობაზე. 

ობიექტურ ფაქტორებს განეკუთვნება: ამოსავალი ტექსტის 

ხასიათი და ეკვივალენტურობის მიმართება ამოსავალ ტექსტსა 

და თარგმნის ტექსტს შორის. ობიექტური ფაქტორები 

საშუალებას იძლევიან დავიწყოთ თარგმნა; თუ ა) ამოსავალი 

ზექსტის აღქმული მონაკვეთი საკმარისად განსაზღვრულია 

ფუნქციის მიხედვით და ეს უკანასკნელი ვერ შეიცვლება 

შემდგომი მონაკვეთების აღქმისას, ბ) აღქმულ მონაკვეთს 

აქვს ზუსტი ეკვივალენტი თარგმნის ენაზე მოცემული 

სიტუაციისათვის. გ) სინტაქსური სტრუქტურის განვითარების 

შესაძლებლობათა “მარაოს” აქვს შეზღუდული ხასიათი, არა 

უმეტეს ორი ვარიანტისა. სუბიექტურ ფაქტორებს შორის 

ასახელებენ ისეთებს, როგორიცაა ამოსავალი ტექსტის 
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სირთულე, თარგმნის ენაზე ეკვივალენტების მონახვის 

სიძნელეები, სტილისტურად გადამუშავებ·ული. მოხდენილი 

ტექსტის შექმნის სურვილი და ა.შ. სინქრონული თარგმნის 

პროცესში თარჯიმანს არ ექნება შესაძლებლობა შეარჩიოს 

ორიენტირთა მთელი კომპლექსი, რომლებიც აუცილებელია 

გადაწყვეტილების მისაღებად სათარგმნ ენაზე გამონათქვამის 

გრამატიკულ სტრუქტურასთან და მის კონკრეტულ . ლექსიკურ 
შევსებადობასთან დაკაგშირებით. მის განკარგულებაში იქნება, 

როგორც ჩანს, მხოლოდ ის ორიენტირები, რომლებიც 

შესაძლებლობას მოგვცემენ მეტ-ნაკლები ალბათობით, თუ 

როგორ გაიშალოს ამოსავალი გამონათქვამი. ლექსიკური 

შევსებადობის მიმართ სარწმუნო ხასიათი ექნებათ მხოლოდ 

იმ ორიენტირებს, რომლებიც ეხება გამონათქვამის უკვე 

აღქმულ ნაწილს, ამასთან ეს დებულება შეიძლება მივიღოთ 

ერთი შენიშვნით: ზოგიერთი სიტყვის და სიტყვათშეთანხმების 

კონტექსტუალური მნიშვნელობის განსაზღვრისათვის 

აუცილებელია გამონათქვამის შემდგომი ნაწილების აღქმა. 

აქ შეიძლება წარმოვადგინოთ სქემა ჯერ ამოსავალი ენის 

მეტყველების გადასვლისა თარგმნის ენის მეტყველებაზე 

თანმიმღევრული და წერითი თარგმნის დროს: 

შიდა 

ამოსავალი ენა მეტყველების თარგმნის ენა 

კოდი 

სისტემის ან 

წარმოდგენების 

C-| ჯგუფები ან ჯაჭვი |C-> გამონათქვამი 

მთარგმნელი·ს 
თარგმნი·ს ენაზე 

ცნობიერებაში 

გამონათქვამი 

ამოსავალ ენაზე 
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რაც შეეხება სინქრონულ თარგმანს, ამოსავალი ენის 

მეტყველებიდან თარგმნის ენის მეტყველებაზე გადასვლის 

პროცესის სქემა ასეთნაირად შეიძლება წარმოვადგინოთ: 

შიდა 

ამოსავალი ენა მეტყველების თარგმნის ენა 

კოღი 

გამონათქვამის ხატი ან სინტაქსური 

მორიგი წარმოდგენა + ჯგუფი ან სიტყვა 
კომპონენტი =-ა) მისი მიმართება |==2) + წინარე ჯგუფ- 

(ორიენტაციის ადრე არსებულ თან ან სი/ყვასთან 

ერთეული) ხატებთან კავშირის ფორმები 

სინქრონისტმა მეხსიერებაში უნდა შემოინახოს ის 

გრამატიკული წესები, რომლებიც აუცილებელია შესრულდეს 
მეტყველებაში შემდგომი კომპონენტების გასაფორმებლად. 

გრამატიკული წესების ხასიათი დამოკიდებულია თარგმნის 

ენის გრამატიკულ თავისებურებებზე. გამონათქვამის 

წარმოქმნილი კომპონენტი არ არის აუცილებელი სავსებით 

შეესაბამოდეს ორიენტაციის ერთეულს. ის შეიძლება 

გადმოსცემდეს ორიენტაციის ერთეულის აზრობრივი შინაარსის 

მხოლოდ ნაწილს. შემდგომი ნაწილი გადმოიცემა შემდგომი 

კომპონენტით ან შეიძლება აღემატებოდეს მას შინაარსით 

(პროგნოზირების წყალობით). სინქრონულ თარგმანში 

მთარგმნელობითი მოღვაწეობის ძირითად თავისებურებებს 

წარმოადგენენ ორიენტაციის ობიექტის შემცირებული 

(შეკვეცილი) მოცულობა. გამონათქვამის ნაწილი მთელი 

გამონათქვამის ნაცვლად.



გ) ამოსავალი დექსრის ალქმისა და 
თარგმნის ენაჯზე რექსრის წარმოშობის 

პროცესების პპრალელურობა 

ფსიქოლოგებმა ჩაატარეს ექსპერიმენტი და მივიდნენ იმ 

დასკვნამდე, რომ ამოსავალ ენაზე მეტყველების გაგება და 

მისი პროდუცირება თარგმნის ენაზე არ შეიძლება წარმოებდეს 

ერთდროულად და რომ მათი განხორციელება დაკავშირებულია 

ყურადღების გადართვასთან. მოჩვენებითი ერთდროულობა ამ 

პროცესის მიმდინარეობისა მიიღწევა, იმის წყალობით, რომ 

თარჯიმანი უპირველეს ყოვლისა ამცირებს ინფორმაციას და 

მეორე მხრივ, უფრო ჩქარა წარმოთქვამს თავის ტექსტს 

ორატორთან შედარებით. აქ ექსპერიმენტი ეყრდნობა 

მეტყველების აღქმის მოტორულ ან არტიკულაციურ თეორიას 

და უფრო ფართოდ, აღქმის ზოგად თეორიას, რომლის 

თანახმად აღქმის ნებისმიერი პროცესი მოიცავს აუცილებელი 

რგოლის სახით ორგანიზმის შემხვედრ აქტიურობას აღსაქმელი 

ობიექტის მიმართ. სინქრონულ თარგმანში ადგილი აქვს 

სმენისა და მეტყველების მონაცვლეობას, ჩერნოვმა და ზიმნაიამ 

წამოაყენეს ახალი ჰიპოთეზა, რომლის თანახმად “სინქრონული 

თარგმნის მექანიზმში ერთ-ერთ წამყვან როლს თამაშობს 

შესაძლებელი პროგნოზირება, რომლითაც განპირობებულია 

მოსმენისა და ლაპარაკის პროცესების ნამდვილი 

სინქრონულობის ან ერთდროულობის შესაძლებლობა. 

“საინტერესოა სინქრონულ თარგმანში საკითხი იმის შესახებ, 

თუ როგორია დროული მიმართება ორატორის მეტყველებასა 

და თარჯიმნის მეტყველებას შორის. აქ საჭიროა 

რაოდენობრივი მახასიათებლების ცოდნა, ე.ი. იმისა, თუ 

ტექსტის რომელ ნაწილს გადმოსცემს თარჯიმანი თარგმნის 

ენაზე ორატორის ლაპარაკის დროს და რომელ ნაწილს 

თარგმნის ორატორის სიტყვის პაუზებში. ამოსავალი ტექსტის 

რომელ ნაწილს ფარავს სინქრონისტი თავისი ლაპარაკით 

და ამოსავალი ტექსტის რომელი ნაწილი ჟღერს თარჯიმნის 
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დუმილის დროს. გვაქვს ორი ძირითადი ვარიანტი: 1) ან 

თარჯიმანი თარგმნის ორატორის სიტყვას პაუზების დროს, 

2) ან კიდევ ორატორის ლაპარაკის დროს. I ვარიანტში 

წარმოებს მონაცვლეობა ტექსტის აღქმასა და მის გადაცემას 

შორის თარგმნის ენაზე. მე-2 ვარიანტში ორი შედეგი გვაქვს. 

თუ არა გვაქვს შესაბამისობა ამოსავალი ტექსტის იმ ნაწილებს 

შორის, რომლის დროსაც თარჯიმანი თარგმნიდა ტექსტს, 

მაშინ აქ ადგილი აქვს აღქმისა და გადმოცემის მონაცვლეობით 
განხორციელებას. თუკი ტექსტში თარგმნის ენაზე გგაქვს 

შე·სატყვი·სობა ამოსავალი ტექსტის ნაწილებთან, მაშინ დგება 

კითხვა: შეეძლო თუ არა ეთარგმნა თარჯიმანს ამოსავალი 

ტექსტის ნაწილები, ისე რომ არ მოესმინა ისინი, არამედ 

ადრე მოსმენილი ნაწილებისა და თავისი გამოცდილების 

საფუძველძე მოეხდინა მისი შინაარსის ექსტრაპოლირება. აქ 

მნიშვნელოვანია ენის ·სიჭარბი·ს ცნების საკითხი, ეს არის 

სამეტყველო ჯაჭვი მთელი რიგი ერთეულების არსებობა, 

რომლებიც განეკუთვნება სხვადასხვა ენობრივ დონეს და 

ახდენს ერთმანეთის დუბლირებას და უზრუნველყოფს 

კომუნიკაციის საიმედობას. ორატორის მეტყველების აღქმა 

თარგმნის ენაზე სიტყვის წარმოთქმისას უზრუნველყოფილია 

მთელი რიგი მექანიზმების ერთობლივი ფუნქციონირებით, 

რომელთა კონკრეტული კომბინაცია დამოკიდებულია 

თარჯიმნის პიროვნების თავისებურებებზე. ასეთ მექანიზმების 

შორის შეიძლება დავასახელოთ სამეტყველო წარმონაქმნის 

ცნობა მათი აკუსტიკური მახასიათებლების მიხედვით. 

სინქრონისტის მიერ ორატორის გამონათქვამის შესაძლებელი 

გაშლისა და დასასრულის ადეკვატური პროგნოზირება 

შესაძლებლობას აძლევს მას შექმნას თავის ცნობირერებაში 

ამოსავალი გამონათქვამის შინაარსი და ფორმა ცალკეული 

უფრო ინფორმატული ფრაგმენტების აღქმის საფუძველზე. 

არანაკლები მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე სიტუაციაში 

თარგმნისადმი განწყობას, რომლის დადგომის შესაძლებლობა 
თარჯიმნისათვის მაქსიმალურია. 
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ლ) სინქრონისდის მოლვაწეობის 

დტდემპორალური მახასიათებლები 

თუკი მთარგმნელს, რომელიც მუშაობს წერითი 

თარგმნის რეჟიმში, შეიძლება მიეცეს 6-8 ნაბეჭდი გვერდის 

თარგმნისათვის მთელი სამუშაო დღე. მაშინ სინქრონისტმა 

უნდა შეასრულოს იმავე მოცულობის ტექსტის თარგმანი 

დაახლოებით 20 წთ-ში, ე.ი. ორატორის მიერ ამოსავალი 

ტექსტის წარმოთქმის პერიოღში· სინქრონისტს ეძლევა 20- 

30-ჯერ ნაკლები დრო, ვიდრე წერით მთარგმნელს. თარჯიმანს, 

რომელიც მუშაობს თანმიმდევრული თარგმნის რეჟიმში, აქვს 

აგრეთვე გარკვეული დროისეული შეზღუდვები, მაგრამ 
სინქრონისტისაგან განსხვავებით, მას აქვს ორჯერ მეტი 

დრო იმავე მოცულობი·ს· ტექსტის სათარგმნელად: ორატორის 

მიერ ამოსავალი ტექსტის წარმოთქმის დროს მიმატებული 

თარგმანის ენაზე ტექსტის წარმოთქმის დრო. გარდა დროის 

ზოგადი დეფიციტისა, სინქრონისტს აქვს მეორე დროისეული 

შეზღუდვა, რომელიც იმაში მდგომარეობს, რომ მან უნდა 

დახარჯოს დრო აუცილებელი თანმიმდევრობით, ორატორის 

მიერ სიტყვის გაფორმების ტემპის შესაბამისად, წინააღმდეგ 

შემთხვევაში ის ჩამორჩება ორატორს და სინქრონული თარგმნა 

არ გამოვა. ამოსავალი ტექსტის ტემპის გარდაქმნა თარგმნის 

ენის ტექსტზე ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში ეს არის 
მეორე თავისებურება სინქრონული თარგმნის დროში 

მიმდინარეობისა. მეორე გარემოება,. რომელიც ასევე 

საყურადღებოა ის არის, რომ სინქრონისტს არა აქვს 

საშუალება მთლიანად აღიქვას მთელი „ტექსტი და მერე 

შეუდგეს მთარგმენლობითი გადაწყვეტილების ძიებას. იგი 

იძულებულია მიიღოს გადაწყვეტილება თარგმნის ენაზე 

გადასვლელად მაშინვე ამოსავალი ტექსტის მცირე 

მონაკვეთების ორიენტირების შემდეგ იმისათვის, რომ არ 

ჩამორჩეს ორატორს იმ სიდიდით, რომელიც აჭარბებს მისი 

ოპერატიული მეხსიერების შესაძლებლობას. ამგვარად, 
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სინქრონული თარგმნის მიმდინარეობას დროში აქვს შემდეგი 

თავისებურებანი: 1) უფრო სწრაფი, ვიდრე თარგმნის სხვა 

სახეობებში, ამოსავალი ტექსტის თარგმნის ენის გარდაქმნის 

ტემპი 2) თარგმნის ტემპის მკაცრი დამოკიდებულება 

ამოსავალ ენაზე ორატორის სიტყვის გაფორმების ჯემპზე. 

3) გადაწყვეტილების მიღება თარგმნისათვის უშუალოდ ყოველ 
ცალკეული ორიენტირების ერთეულში ორიენტაციის შემდეგ. 

საერთოდ სინქრონისტი თავის ცნობიერებაში ერთგვარად 

უსწრებს კიდეც ორატორის მეტყველების აზრობრივ 

სტრუქტურას და სინტაქსურ გაფორმებას და თანმიმდევრული 

თარგმნისაგან განსხვავებით სინქრონულ თარგმანში 

ორიენტირებიდან დასკვნები უნდა გაკეთდეს არა ორატორის 

მეტყველების დასრულების შემდეგ, არამედ მისი მსვლელობის 
დროს, როცა დაგროვილია საკმარისი ინფორმცია თარგმნის 

ენაზე გადასასვლელად. მთარგმნელობით გადაწყვეტილების 

მიღება სინქრონისტის მიერ ხდება არა ორატორის სიტყვის 

დასრულების შემდეგ, არამედ მისი მსვლელობისას, მორიგი 

მთარგმენლობითი ამოცანის პირობებში ორიენტირების შემდეგ. 

სინქრონისტი, რომელიც გამოუცდელია, ხშირად ძალიან 

ჩქარობს, რომ სწრაფად გადმოსცეს ინფორმაცია, ამიტომ 

ენის ეკონომიის მიზნით, ის ხშირად ყლაპავს სიტყვებს, ვერ 

ასწრებს ფრაზის დაბოლოებას, ამახინჯებს ბრუნვით 

დაბოლოებებს, არა აქვს საშუალება გააკონტროლოს თავისი 

სიტყვა. თანმიმდევრული თარგმანის დროს თარჯიმანი ასეთ 

სიჩქარეს არ ამჟღავნებს, რადაგან მისი დრო, რომელიც 

თარგმანისათვის არის განკუთვნილი, არ არის ასე შეზღუდული. 

გამოცდილი სინქრონისტები ასეთ დროს ასეთ გამოსავალს 

პოულობენ: ინფორმაციული სიჭარბის მოცილების გზით ისეთ 

მოცულობამდე კუმშავენ ტექსტს, რომ შესაძლებელია მისი 

წარმოთქმა მისთვის განკუთვნილ დროში ზომიერი ტემპით. 
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ე) სინქრონული თარგმნის ლინგვისრური 
თავისებ ურებანი 

“თარგმანი ნიშნავს სწორედ და სრულად გამოხატო ერთი 

ენის საშუალებით ის, რაც უკვე გამოხატულია ადრე მეორე 

ენის საშუალებებით” (ფეოდოროვი, 1968). 

შეტყობინების მოცულობის შეკვეცის ხერხს, რომელიც 

არ აყენებს ზიანს ამოცანის სრულად გადაწყვეტას და 

რომელიც დგას მოლაპარაკის წინაშე, ეწოდება კომპრესია. 

მეტყველების კომპრესია ეს არის მისი ისეთი შეკუმშვა, 

რომლის დროსაც მასში შენარჩუნებულია მხოლოდ ის, რაც 

აუცილებელია ურთიერთობის მოცემული ამოცანისათვის, 

ხოლო სხვა დანარჩენი უკუგდებულია. კომპრესია შესაძლებელი 

ხდება მეტყველების საინფორმაციო სიჭარბის წყალობით. 

მეტყველების სიჭარბეს მრავალმხრივი ხასიათი აქვს. 

სამეტყველო სიგნალების თანმიმდევრობაში, რომელიც ქმნის 

შეტყობინებას, არის ბევრი ისეთი, რომლებიც ერთმანეთს 

ენაცველებიან, დუბლირებას ახდენენ და ამით ამალლებენ 

კომუნიკაციის პროცესის საიდუმლოებას მაღალ დონეზე. 

აუცილებლობის შემთხვევაში სამეტყველო ჯაჭვის 

დუბლირებული ელემენტების გამოტოვება შეიძლება, რითაც 

მცირდება თარგმნის ენაზე ტექსტის მოცულობა. მაგალითად: 

როდი დაიწყება ამ გეგმის განხორციელება? მთარგმნელი 

თარგმნის პასუხს: “ამ გეგმის განხორცილება დაიწყება 

1980 წელს. მას შეუძლია შეკვეცოს ეს წინადადება 1980 

წელს. ჭარბი ამ შემთხვევაში არის ის წინადადება, რაც 

კითხვაშიცკც იყო მოცემული და სიტუაციიდან ნათელია. 

სიჭარბის ელემენტები სამეცნიერო მოხსენებაში შეიძლება 

იყოს სამეტყველო ჯაჭვის ისეთი რგოლები, რომლებსაც 

არა აქვთ უშუალო კავშირი მოხსენების თემასთან (ზხრდილობის 

ფორმულები, თემიდან გადახვევა). ამ შემთხვევაში თარჯიმნის 

ამოცანაა ვიწრო ლოგიკური ონფორმაციის გადმოცემა. 

შეტყობინების სიჭარბეს შეიძლება მაშინაც ჰქონდეს ადგილი, 
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როცა ურთიერთობის სიტუაცია არააუცილებელს ხდის 

სიტყვასიტყვით გადმოიცეს რომელიმე ინფორმაცია და უშვებს 

ამგვარად შეტყობინების შეკვეცას. მაგრამ აღსანიშნავია ისიც, 

რომ ორატორის სიტყვის ნელი ტემპის დროს სინქრონისტები 

ახდენენ სრულ თარგმანს და არ იყენებენ კომპრესიის ხერხებს. 

ორატორის მეტყველების საშუალო ტემპის დროს შეტყობინება 

მცირდება 7-15%-ით სრულ თარგმანთან შედარებით. სწრაფი 

ტემპის დროს კი კომპრესია აღწევს 30%-ს. სამეტყველო 

კომპრესიის I ხერხია ტექსტის იმ მონაკვეთების მოცილება, 

რომელთა ინფორმაცია შეივსება ურთიერთობის 

ექსტრალინგვისტური სიტუაციით. მაგალითად: მე სიტყვა 

ვითხოვე, რათა ჩვენი დელეგაციის სახელით მხარი დავუჭირო 

ამ წინაღადებას–ჩვენი დელეგაცია მხარს უჭ·ერს ამ 

წინადადებას. II ხერხი სამეტყველო კომპრესიისა არის 

ტექსტიდან იმ მონაკვეთების მოცილება, რომლებიც იმეორებს 

შინაარსობრივად ორატორი·ს წინა გამონათქეამ·ს, მაგალითად: 

მათ სჯეროდათ თავისი საქმის, იდეალებისა და სამშობლოსი. 

როგორ არ გავიხსენოთ, როგორ არ აღვიდგინოთ მეხსიერებაში 

- არ შეიძლება არ გავიხსენოთ. III ხერხია იმ მონაკვეთების 

მოცილება, რომელთა ინფორმაცია არ არის არც წინამდებარე 

კონტექსტში, არც ურთიერთობის ექსტრალინგვისტურ 

სიტუაციაში, მხედველობაში გვაქვს ზრდილობის ფორმულები, 

თემიდან გადახვევა, ზოგი ეპითეტი, ციფრობრივი მონაცემები 

(აქ საჭიროა ზოგიერთის გადმოცემა), სხვების კი გამოტოვება). 

კომპრესია უზრუნველყოფს ტექსტის დაახლოებით 3/4-ით 

შეკვეცას, მაგრამ ზოგიერთი შინაარსობრივი სიდიდეების 

მოცილებას ტექსტიდან აქვს თავისი პრაქტიკული ზღვარი, 

რომლის იქით კომუნიკაციის პროცესის საიმედობა 

დაუშვებლად კლებულობს, ამიტომ მოცემული კომპრესიის 

ზხერხების გამოყენების ზღვარის განსაზღვრა შეადგენს 

მნიშვნელოვან ლინგვისტურ პრობლემას. სამეტყველო 

კომპრესიის ხერხების II ჯგუფი ხასიათდება წინადადების 

ან სიტყვაშეთანხმების შენაცვლებით უფრო მცირე 
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წინადადებებით, სიტყვაშეთანხმებით ან სიტყვით, ამასთან 

შინაარსობრივი მხარე უცვლელი რჩება, ზოგ შემთხვევაში 

კი ხდება სინონიმური ან მსგავსი შეცვლა. მაგალითად: M4LC0- 

ჩრდილო-ატლანტიკური ალიანსი, დიდი ბრიტანეთი-დიდი 

ბრიტანეთის ღა ჩრდილოეთ ირლანდიის გაერთიანებული 

სამეფო. 2) სიტყვაშეთანხმება ზმნა+არსებითი სახელი, 

რომელიც აღნიშნავს მოქმეღებას, პროცესს ან მდგომარეობა·ს. 

შეიცვლება ზმნით, რომელიც იმასვე აღნიშნავს: IIII”C 1015(0ი- 

ხიIწ/იი; ძიიილL სს -000ი ძი ი10-21ძიL; I0თ ძიL 21ძ-ი0Iი. 3) 

დამო-კიდებული წინადადების შეცვლა თანდებულიანი 

კონსტრუქციით: კავშირი, რომლებიც აერთიანებს ჩვენს 

ქვეყნებს-კავშირი ჩვენ ქვეყნებს შორის. სამეტყველო კომპრესია 

მოიცავს გამონათქვამების ლექსიკურ-სემანტიკურ 

სტრუქტურას, ასევე სინტაქსურ ორგანიზაციასაც, ე. ი. 

სამეტყველო კომპრესიას თან ახლავს ტრანსფორმაციები 

სემანტიკურ პლანში: 1) ხდება წინადადებათა ლექსიკურ- 

სემანტიკური სტრუქტურის შეკუმშვა, სემანტიკური 

კომპონენტების გამოტოვების ან შეკვეცის გზით. 2) უფრო 

მარტივი ხდება წინადადღების სემანტიკურ-სინტაქსური 

ორგანიზაცია და უფრო ძლიერდება სინტაქსური კავშირების 

გამომსახველობითი ხასიათი. 
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ვვლღასპვნები 

სინქრონული თარგმნის ძირითათადი თავისებურებანი 

მდგომარეობს მის წყობაში, მთარგმნელობითი მოქმედების 

შესრულების სიჩქარესა და ორატორის გამონათქვამის 

ლექსიკურ-გრამატიკული ორგანიზაციის ლინგვისტური 

ტრანსფორმაციის ხასიათში. სინქრონული თარგმნის დროს 

მთავარია დროში რეგულარული შესაბამისობა: მოსმენის 

პროცესი წარმოებს ერთ ენაზე, მთარგმენლობითი ამოცანების 

გადაწყვეტა და ლაპარაკი მეორე ენაზე. სწორედ ამოსავალ 

ტექსტში ორიენტირების, მთარგმნელობითი 

გადაწყვეტილებების ძებნა და მიღება და მათი რეალიზაციის 

პარალელური განხორციელების შეთანხმება, რასაც თან ახლავს 

დროის მწვავე დეფიციტი, აიძულებს თარჯიმანს მიმართოს 

გამონათქვამის ჟტრანსფორმაციის განსაკუთრებულ ხერხებს, 

ყოველივე ეს ხდის სინქრონულ თარგმანს ათვისებისათვის 

რთულს და მისი შესრულება დაძაბულობითა და 

დამქანცველობით გამოირჩევა. სინქრონული თარგმანის 

წარმატებით შესრულება ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში 

დამოკიდებულია ორ ფაქტორზე: 1)მთარგმნელობითი “მზა- 

რეცეპტების” არსებობაზე (ლექსიკური, სინტაქსური და 

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, ერთეულები განსახილველი 

თემის გარშემო). 2) თარჯიმნის მიერ სამეტყველო 

ურთიერთობის სიტუაციის შესწავლის სიღრმეზე, ორატორის 

გამონათქვამის მიზნის, თემის, აზრობრივი შინაარსის და 

ენობრივი ფორმის შესწავლაზე. მდგრადი უნარ-ჩვევები 

სინქრონული თარგმნისათვის წლების განმავლობაში 

გამომუშავდება · ხანგრძლივი მუშაობისა და მდიდარი 

პრაქტიკული გამოცდილების დაგროვების შედეგად. თარჯიმანს 

უნდა გააჩნდეს: განზოგადოების მაღალი დონე, საზრიანობა, 

კომპრესიის, მასალის ათვისებისა და განმტკიცების უნარი. 

ამისათვის საჭიროა პერცეპტული თვისებების, ყურადღების, 

მეხსიერების, აზროვნების, სწრაფი რეაქციის, ინტენსიური 
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გონებრივი დამაბულობის განმტკიცების სისტემატური და 

ინტენსიური განვითარება. ეს არის სინქრონული თარგმნის 

შესწავლის აუცილებელი მიზანი. სინქრონისტმა უნდა 

განიმტკიცოს და გაიღრმავოს ცოდნა საზოგადოებრივ- 

პოლიტიკურ დისცი პლინებში, ეკონომიკაში, შესასწავლი ენის 

ქვეყნის კულტურაში, მან უნდა სრულყოს უცხოური ენის 

ცოდნა გამომხატველობითი რესურსებით. პრაქტიკამ გვიჩვენა, 

რომ არარაციონალურია სინქრონული თარგმანი ვასწავლოთ 

მთარგმნელობითი ფაკულტეტის ყველა სტუდენტს: ყველას 
არ ძალუძს დაეუფლოს მას. უცხო ენის ნორმების, მისი 

ლექსიკურ-ფრაზეოლოგიური და გრამატიკული რესურსების 

თავისუფალი ფლობა აადვილებს სინქრონული თარგმნის უნარ- 

ჩვევების გამომუშავებას. ამიტომ სინქრონული თარგმნის 

სწავლება უნდა განიმარტოს როგორც შემსწავლელთა ცოდნის, 

უნარ-ჩვევების გარდაქმნა, სრულყოფა და დაგროვება. 

შემსწავლელთა პერცეპტული თვისებების განვითარება მოიცავს 

სმენითი შეგრძნებების კულტურის ამაღლება·ს, სიტყვების, 

სიტყვათშეთანხმებების, სინტაქსური სტრუქტურების 

ამოცნობის სიჩქარის გაზრდას, აღქმაში შერჩევითი 

სტრატეგიის სრულყოფას. ხშირად დამწყები სინქრონისტები 

არარაციონალურად ხარჯავენ თავიანთ ენერგიას და ზედმეტად 

იღლებიან. ამასთან გარეგანი გამაღიზიანებლები იოლად 

ფანტავენ მათ ყურადღებას თარგმნისას. სპეციალური 

ვარჯიშები საშუალებას იძლევა განვითარდეს ყურადღების 

აუცილებელი თვისებები. ასევე აუცილებელია მეხსიერების 

განგითარება, როგორც ხანგრძლივი, ასევე ხანმოკლე დროით. 

ხანგრძლივი მეხსიერების მოცულობამ უნდა საშუალება მისცეს 

მთარგმნელს დაიმახსოვროს და შეინახოს უზარმაზარი 

სიტყვათა მარაგი, ლექსიკურ-გრამატიკულ შესატყვისობათა 

მთელი ერთიანობა და ფართო ცნობები პოლიტიკის, 

ეკონომიკის, კულტურის, მეცნიერების და ტექნიკის სფეროში. 

სინქრონული თარგმნის წარმატებითი მიმდინარეობისათვის 

ლექსიკურ-გრამატიკული ეკვივალენტები უნდა გამოიძებნოს 
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ელვისებურად ხანგრძლივი დროის მეხსიერებიდან, ამოსავალი 

ზექსტის სეგმენტის ჟღერადობის დასრულებამდეც კი. 

ხანმოკლე მეხსიერებაც საჭიროა, რათა 1-2 წთ-ის მანძილზე 

თარჯიმანს შეეძლოს შეინახოს მეხსიერებაში სამეტყველო 

ნაკადის ინტონაციური და სინტაქსური ერთეულები ამოსავალ 

ენაზე ჟღერადობის დასრულების შემდეგ. მეორე მხრივ, 

ხანმოკლე მეხსიერებისაგან საჭიროა შემეცნებაში აღიბეჭდოს 

და დარჩეს ხანგრძლივი პერიოდით ამოსავალი თემისა და 

მიზნის გარშემო ცნობები, გამონათქვამის ძირითადი შინაარსი 

და რამდენიმე მნიშვნელვანი დებულება. ძალიან დიდი 

მნიშვნელობა აქვს გაგების უნარს. გაგება ეს არის რთული 

ანალიტიკურ-სინთეზური მოქმედება ტვინისა, რომელიც 

მოიცავს ისეთ აზრობრივ ოპერაციებს, როგორიცაა ანალიზი 

და სინთეზი, შედარება, აბსტრაქცია და განზოგადება. 

აღნიშნული აზრობრივი ოპერაციების სრულყოფა, სინქრონული 

თარგმნის კონკრეტულ პირობებში შეადგენენ გაგების ჩვევების 

განვითარების საფუძველს. სინქრონული თარგმანი 

დაკავშირებულია დიდ გონებრივ გადატვირთვასთან, რომელიც 

თავისი ინტენსიურობით აზრობრივი მოქმედების ყველაზე 

რთული სახეების მსგავსია. ეს მტკიცდება თარჯიმანთა 

მაჯისცემის და არტერიალური წნევის გაზომვით. მუშაობის 

ერთი სეანსის ხანგრძლიობა ჩვეულებრივ 20 წთ-ია, მაგრამ 

არც ისე იშვიათია შემთხვევები, როცა თარჯიმანს უწევს 

შეუსვენებლივ თარგმნოს I საათი და მეტი, ამიტომ მან 

უნდა გამოიმუშაოს და შეითვისოს ასეთი გადატვირთვები და 

შეინარჩუნოს გამძლეობა. სინქრონისტმა უნდა შეძლოს 

ორატორის ტექსტში აზრობრივი ერთეულების გამოყოფა, 

რომლებიც წარმოადგენენ ორიენტაციის ერთეულებს. 

სეგმენტაციის უნარის მნიშვნელოვანი ნიშანია მისი მოქნილობა: 

ორიენტაციის სხვადასხვა სიდიდისა და ხასიათის ერთეულთა 

შერჩევა, ტექსტის სირთულის, ორატორის სიტყვის ტემპისა 

და სხვა ფაქტორების გათვალისწინებით. არ არის საჭირო 

სეგმენტაციის უნარ-ჩვევების მკაცრი ერთგვაროვნება, რადგან 
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ყოველი თარჯიმანი გამოიმუშავებს მისთვის ოპტიმალურ 

სეგმენტაციის დიაპაზონს. თარჯიმანს უნდა შეეძლოს აგრეთვე 

გამონათქვამის სინტაქსური სტრუქტურის ერთი ან რამდენიმე 

ვარიანტის შემდგომი გაშლა თავის ცნობიერებაში, ასევე 

უნდა გამოუმუშავდეს სიტყვისა და სიტყვათშეთანხმების 

კონტექსტუალური მნიშვნელობის განსაზღვრის უნარ-ჩვევა. 

განსაკუთრებული ყურადღება უნდღა მიექცეს სამეტყველო 
კომპრესიის უნარ-ჩვევის გამომუშავებას, რაც იწვევს 

წინადადების ან მისი ნაწილების სიდიდის შემცირებას 

სინონიმური შენაცვლებისა ან მთელი წინადადების ან მისი 

ნაწილების გამოტოვების გზით. თარჯიმანმა უნდა იცოდეს 

შესასწავლი ენის ფიზიკური, ეკონომიკური და პოლიტიკური 

გეოგრაფია, იმ ქვეყნის პოლიტიკური წყობა, პოლიტიკური 

დაწესებულებები და საზოგადოებრივი ორგანიზაციები, 

მოსახლეობის ადათ-წესები, უნდა ღრმად ესმოდეს ენის სული 

და ტრადიციები, უნდა არჩევდეს სტილისტურ კონოტაციებს, 

გრძნობდეს იუმორს, შეეძლოს გაარჩიოს ფრთოსანი 

გამოთქმები, ციტატები კლასიკური ნაწარმოებებიდან, 

ბიბლიური გამონათქვამები„ ლათინური ანდაზები. “კარგი 

მთარგმნელი არის ცოცხალი ენციკლოპედია, რომელიც 

მუდმივად ივსება იმით, რასაც ახორციელებენ და ლაპარაკობენ 

ცოდნის სხვადასხვა სფეროში” (ჰერბერტი). 

რა უნღდღა იცოლეს სინქრონისდრმა 

როგორ იჯდეს კაბინაში, რათა არ დაიღალოს, როგორ 

დაიჭიროს მუდმივი დისტანცია მიკროფონთან, როგორ ჩართოს 

და არეგულიროს ხმა ყურსასმენში, როგორ ჩართოს და 

გამორთოს მიკროფონი. როცა ჩართულია მიკროფონი, არ 

შეიძლება კაბინაში ჩახველება, ფანქრის გაგორება, სკამზე 

წრიალი. სავარჯიშოები: მიკროფონში ლაპარაკი, ამოსავალი 

ტექსტის მოსმენა (სამეცნიერო-პოპულარული ლექციების, 
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პიესების, კინოფილმების). ამოსავალი ტექსტის განმეორება 

ჩამორჩენით და მის გარეშე. ერთი ტექსტის მოსმენისა და 

მეორის წარმოთქმის შეთავსება. სავარჯიშოები: ლექსიკური 

და სინტაქსური ეკვივალენტების, ფრაზეოლოგიური, 

ტერმინოლოგიური ეკვივალენტების განმტკიცება. 

სავარჯიშოები სამეტყველო კომპრესიაზე: ერთი 

სიტყვათშეთანხმების შეცვლა უფრო მოკლეთი ან სიტყვებით. 

ფურცლიდან თარგმნა-ეს საშუალებას იძლევა გამოვიმუშავოთ 

სწრაფი თარგმნა, ის უნდა აღემატებოდეს ორატორის 

მეტყველების საშუალო ტემპს. ეს კარგი მოსამზადებელი 

ეტაპია სინქრონული თარგმნისათვის. იგი შეიძლება ვაწარმოოთ 

როგორც წინაწარი მომზადებით, ასევე მის გარეშე. 

სავარჯი·ჟოები: 

1. წინასწარ თარგმნილი ტექსტის სინქრონული კითხვა; 

2. სინქრონული თარგმანი ფურცლიდან; 

3. სინქრონული თარგმანი სმენით. 

აქ შეიძლება წარმოვადგინოთ ტაბულა სინქრონისტების 

მოსამზადებელი სამუშაოს შესახებ. 

1. კაბინაში მოთავსება, აპარატურის ჩართვა და შემოწმება; 

2. ლაპარაკი მიკროფონში; 

3. ამოსავალი ტექსტის მოსმენა; 

4. ამოსავალი ტექსტის გამეორება; 

5. ამოსავალი ტექსტის გამეორება ჩამორჩენით; 

6. ერთი ტექსტის მოსმენა და მეორის წარმოთქმა; 

7. ლექსიკური და სინტაქსური ეკვივალენტების 

განმტკიცება; 

სამეტყველო კომპრესიის სავარჯიშოები; C 
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9. თარგმანი ფურცლიდან; 

10. სინქრონული კითხვა; 

11. სინქრონული თარგმანი ფურცლიდან: ა) წინასწარი 

მომზადებით; ბ) წინასწარი მომზადების გარეშე; 

12. სინქრონული თარგმანი სმენით. 

კაბინას რომელშიც ხორციელდება პირველი საფეხურის 

სინქრონული თარგმანი, ეწოდება “კაბინა-პილოტი”. 

ორსაფეხურიან სინქრონულ თარგმანს “კაბინა-პილოტის” 

საშუალებით უზრუნველყოფს დამატებითი საკომუტაციო 

აპარატურა. 
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სინქრონული თარგმანის ორგანიჯზაციის 
ვარიანდი 

პირღდღავპირი თარგმანი 

ორატორი, 

რომელიც 

ლაპარაკობს 

სამუშაო ენაზე 

| 

რიიმან თარჯიმანი 

თარჯიმანი ?ომჯ ი : ი რომელიც თარჯიმანი 

რომელიც თა რეჯ;;ი(·ჭ თარგმნის რომელიც 

სამუშაო ენიდან გ სამუშაო თარგმნის 
სამუშაო ენიდან 

თარგმნის ინალისურ ენიდან სამუშაო 

გერმანულ. ენაზე აროსას ფრანულ–ლ | |ენიდან რუსულ 
ეხაზე ენაზე ენაზე 

დელეგატები, ღელეგატები, || დელეგატები, დელეგატები, 
რომლებიც რომლებიც რომლებიც რომლებიც 
ისმენენ ისმენენ ისმენენ ისმენენ 

თარგმანს თარგმანს თარგმანს თარგმანს 

გერმანულ ინგლისურ ფრანგულ რუსულ ენაზე 
ენაზე ენაზე ენაზე 
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§ 4. მანქანური თარგმანი 

ინფორმატიკა სულ უფრო მეტად იჭრება ადამიანის 

ყოველდღიურ ცხოვრებაში რა თქმა უნდა მას დიდი 

მნიშვნელობა აქვს თარგმნის დროსაც. მანქანური თარგმანი 

მთარგმნელობითი საქმიანობის განუყოფელი ნაწილია. 

მანქანური თარგმნის დროს ჩხდება ენების შერჩევა და 

დამუშავება, ხოლო ადამიანის მიერ შესრულებული თარგმანი 

მიმართულია უკვე თვით სიტყვის მნიშვნელობის დადგენაზე. 

საწყისს და ნათარგმნ „ექსტებს ერთნაირი ცნებითი თუ 

ემოციური ღირებულება არ გააჩნიათ. თავდაპირველად 

მანქანური თარგმანით ეგონათ, რომ ყველაფრის თარგმნას 

შესძლებდნენ, მაგრამ მოგვიანებით სავსებით ნათელი გახდა, 

რომ მისი გამოყენების სფერო ·ძალზე შეზლუდულია, 

განსაკუთრებით უარი თქვეს მანქანური თარგმანის გამოყენებაზე 

ლიტერატურული ტექსტის თარგმნის დროს, რადგან მანქანას 

არ შეძლო განესაზღვრა ნაწარმოების ლიტერატურული 

სტილი და ენის რეგისტრი. 

მანქანური თარგმნის პირველი მცდელობა უკავშირდება 

მეორე მსოფლიო ომის დროს მტრის მიერ გადაცემული 

ინფორმაციის გაშიფვრას. პირველი გამომთვლელი მანქანების 

წყალობით, რომლებიც სამხედროების ხელში იყო ასეთი 

გაშიფვრა გახლდათ კონტრდაზვერვის სამსახურის უმთაგრესი 

საქმინობა. გაჩნდა აზრი, რომ უცხო ენები შეიძლება განხილულ 

იქნას, როგორც კოდირებული ინფორმაცია, რომლის 

თარგმანიც შეიძლება შესრულებეულ იქნას ისეთივე 

პრენციპებით, რომელსაც გაშიფვრისას იყენებენ. 

დღეს მთლიანად მანქანური თარგმანი გამოიყენება 

ტექნიკური ხასიათის დოკუმენტების თარგმნის დროს, 

რომლებიც გადატვირთულია ტერმინოლოგიით. ის საშუალებას 

იძლევა გარკვეული წარმოდგენა ვიქონიოთ „ტექსტზე ან 

თემაზე, რომელზეც საუბარია მასში. ეს გახლავთ 

დაუმუშავებელი თარგმანი, რომელიც ძალზე განსხვავდება 
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ადამიანის მიერ შესრულებული თარგმანისაგან. დღეს მაინც 

ცდილობენ, რომ გარკვეული ტიპის თანამშრომლობა 

დამყარღეს მანქანასა და ადამიანს შორის, თარგმნამდე, 

თარგმნის დროს და მის შემდეგ. მანქანური თარგმნის წინ 

უნდა მოხდეს ტექსტის მომზადება. უნდა მოხდეს საკუთარი 

სახელების, გრამატიკული ფორმების, რთული 

დაქვემდებარებული წინადადებების მითითება. თარგმნის შემდეგ 
კი მთარგმნელმა შეიძლება შეცვალოს მანქანის მიერ 

თარგმნილი ზოგიერთი სიტყვა, წინადადების სტრუქტურა, 

სიტყვათა რიგი. ბევრი მთარგმნელი სწორედ დიდ 

საერთაშორისო ორგანიზაციებში ასეთი ტიპის სამუშაოს 

ასრულებს. ზოგჯერ მთარგმნელი ერთვება უშუალოდ მანქანურ 
თარგმანში, თუკი მანქანას ესაჭიროება ზოგიერთი სიტყვის 

მნიშვნელობის დაზუსტება. ის სვამს კითხვას და ამ 

შემთხვევაში სწორედ მთარგმნელი აძლევს მას შეკითხვაზე 

სწორ პასუხს. 

მანქანაში ლექსიკური მარაგი ანბანურად არაა 

განლაგებული. ერთადაა დაჯგუფებული გარდამავალი ზმნები 

და აბსტრაქტული არსებითი სახელები. თითოეული სიტყვა 

წარმოდგენილია თავისი გრამატიკული კატეგორიით, 

მორფოლოგიური ტიპით, სემანტიკური თვისებებით, იგი 

ასოციირებულია თავის სქესთან, მრავლობით რიცხვთან. თუ 

არაწესიერი ფორმა აქვს, კომპიუტერი ვეღარ ახერხებს ამა 

თუ იმ წინადადების თარგმნას კონტექსტისა და სიტუაციის 

გარეშე. ინფორმატიკაში გასაგები გახდა, რომ სიტყვასიტყვითი 

თარგმანი ეს თარგმანი არ არის. 

დლეს მანქანურ თარგმანს მიმართავენ დიდ საერთაშორისო 

ორგანიზაციებში, ისეთი ჟ„ტექნიკური ტერმინოლოგიით 

დატვირთული ტექსტების თარგმნისას, რომელიც მოცულობით 

დიდი არ არის, მაგრამ რომლისთვისაც მანქანური 

პროგრამირება ძალზე ძვირი დაჯდება, პერსონალური 

კომპიუტერები, რომელთაც გააჩნიათ ტექსტის დამუშავების 

პროგრამები და რომლებითაც შესაძლებელია ტერმინოლოგიურ 
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მონაცემთა ბანკში შესვლა, ხდება ადამიანისათვის დამხარე 

ხერხი, ვიდრე თარგმნის ოპერატორია. რაზე შეიძლება 

გავამახვილოთ ყურადღება კომპიუტერის დახმარებით: 

ა) მოვიძიოთ დოკუმენტური მასალა. იმის მაგვირად, 

რომ ბიბლიოთეკებში ვირბინოთ, შეიძლება ლილაკებზე 

დაჭერით საკვანმო სიტყვები შევარჩიოთ, რომლითაც 

კომპიუტერში მივიღებთ ბიბლიოგრაფიულ მონაცემებს, 

სტატიების რეზიუმეებს. ამისათვის უნდა გვქონდეს მონაცემთა 

ბანკში შესვლის უფლება და რა თქმა უნდა, კონტექსტში 

უნდა მივუთითოთ ცალკეული სიტყვები. 

ბ) ტერმინოლოგიის ძებნა. უნდა გვქონდეს მრავალი 

სიტყვის მონაცემთა ბაზა, უცხო ენახე, რომელიც ტერმინებს 

გადათარგმნის, ისე, რომ არ მიუთითებს კონტექსტს ან 

გამოყენების სფეროს. ეს გაცილებით მარტივი პროცესია, 

ვიდრე უამრავ ლექსიკონში შემოწმება. მანქანას შეიძლება 

ბრძანება მივცეთ, რომ პერსონალური ლექსიკონიც კი 

შეადგინოს. 

გა) თარგმნის განხორციელების პროცესი. მანქანას არ 

შეიძლება მოვთხოვოთ ტერმინის ან სიტყვის შერჩევა. ამას 

თვით მთარგმნელი ახორციელებს. მას შეიძლება მოვთხოვოთ, 

რომ ანაბანურად დააწყოს ასობით ტერმინი, გადათარგმნოს 

მყარი შესიტყვება, კლიშეები, ანდაზები, რომელიც მის 

მეხსიერებაში იქნა შეყვანილი. მანქანამ შეიძლება 

განახორციელოს თარგმნის ის მოსაწყენი პროცესი, რაც 

მდგომარეობს ცალკეული ნაწილების, ნომენკლატურის 

გადაადგილებაში. ტექსტის, ორაზროვანი ფორმებისა და 

შეცდომების წყაროს წინასწარ მომზადებაში. 

დლეს მთარგმნელს არაჩვეულებრივი სამუშაო პირობები 

აქვს. მან შეიძლება ისე გადაამოწმოს სიტყვის მნიშვნელობა, 

რომ არც კი მოსცილდეს თავის კომპიუტერს, რადგან მას 

თან აქვს ლექსიკონი, რომელიც მანქანაშია განთავსებული. 

მან შეიძლება გადაამოწმოს ნებისმიერი ტიპის ლექსიკონი, 

რომლებიც კომპაქტურ დისკებზეა ჩაწერილი. 
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დლეს, როგორც ამას კლოდ ბედარდი უწოდებს, ეს 

გახლავთ ჭეშმარიტი თანამშრომლობა, ადამიანსა და მანქანას 

შორის. ანუ მანქანა ასრულებს იმ სამუშაოს, რომელიც 

ადამიანისათვის რთული და დამღლელია, ხოლო ადამიანი 

ასრულებს იმ სამუშაოს, რომელსაც მანქანა ვერ შეასრულებს. 

თავი IIIL. რამღდენიმე რჩევა უცხო ენის 
სპეციალისდტებს 

როგორ გავაუმჯობესოთ მშობლიური ენის ცოდნის ხარისხი? 

რჩევა +1 

ვიკითხოთ და გადავიკითხოთ კლასიკური ნაწარმოებები. 

მაგრამ ეს არ უნდა იყოს მოვალეობის მოხდის მიზნით. 

კითხვა უნდა გვანიჭებდეს სიამოვნებას, რომელიც მალე ჩვევად 

გადაგვექცევა. ვიკითხოთ უნდა გულდასმით და ვიაზროვნოთ. 

უნდა ჩავინიშნოთ ყველა მოძველებული სიტყვა და გამოთქმა. 

შეიძლება მათი გამოყენება არ დაგვჭირდეს უახლოეს 

მომავალში, მაგრამ ამით გავიმდიდრებთ ლექსიკურ მარაგს. 

იგივე შეიძლება ითქვას უცხო ენის მიმართაც. ჩავინიშნოთ 

წიგნის ბოლოს საინტერესო სიტყვები და გამოთქმები. 

ჩავინიშნოთ პატარა ფურცლებზე და წიგნის გვერდებზე 

ჩავტოვოთ ეს ჩანიშნული ფრაზები და გამოთქმები, რათა 

მათი პოვნა საჭიროების შემთხვევაში ადვილი იყოს. შეიძლება 

ლიტერატურული თარგმანებიც წაიკითხოთ. თქვენ აღმოაჩენთ, 

რომ ყველა მათგანს თავისი მელოდია და რიტმი აქვს. იკითხეთ 

ასევე ლექსები. 
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რჩევა XM# 2 

იყავით ყველაფრის მიმართ ცნობიმოყვარე და იკითხეთ 

ყველა სფეროში. 

განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მივაქციოთ და თავიდან 

ავიცკილოთ კალკირებული ფორმების გამოყენება, როგორც 

მშობლიურ, ასევე უცხო ენაში. 

რჩევა X## 3 

მისწერეთ საკუთარ თავს, ისეთი თემების შესახებ, რაც 

ყველაზე მეტად გაღელვებთ, ანდა მისწერეთ მეგობრებს. მას 

შემდეგ რაც მობილური ცტელეფონი გაჩნდა, ადამიანები 

ცდილობენ ნაკლები დრო დაუთმონ წერას. არადა ყველაზე 

საუკეთესო საშუალებაა აზრის წერილობით გამოხატვა. ეს 

გახლავთ უდიდესი სკოლა. მიუჯექით მაგიდას და აუჩქარებლად 

და დალაგებულად გამოხატეთ საკუთარი აზრები წერილობით. 

შემდეგ შეამოწმეთ, რაც დაწერეთ. შეასწორეთ, მანამ სანამ 

არ მოგეჩვენებათ, რომ ის რაც დაწერეთ კარგია. არ არსებობს 

მზა რეცეპტი. ნელ-ნელა მიეჩვევით იმას, რომ ალღარ 

გამოიყენებთ ისეთ ფორმებს, რომელიც ყურს ჭრის ან 

გაუმართავია. მეგობრებისათვის წერილის მიწერა კი მიგაჩვევთ 

დახვეწოთ საკუთარი სტილი. რაოდენ სასიამოვნოა, როდესაც 

ღებულობთ ისეთ წერილს, რომელმაც შეიძლება სიცილი 

მოგგვაროთ. ყველა ეს სავარჯიშო დაგეხმარებათ სრულყოთ 

როგორც უცხო, ისე მშობლიური ენები. 

რჩევა M 4 

ითამაშეთ მეტყველებით. 

მნიშვნელოვანია დახვეწოთ ზეპირმეტყველება, ვინაიდან 

ისე არ ვმეტყველებთ როგორც ვწერთ. უკეთესი იქნება თუ 
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ვინმესთან ერთად გააკეთებთ ასეთ სავარჯიშოს. ის 

მოვაწოდებთ რეპლიკას და სტიმულს მოგვცემს წარმოიდგინოთ 

ფიქტიური ინტერვიუს სიტუაციები. წარმოიდგინოთ თავი ან 

დეპუტატად, ან რომელიმე პარტიის წევრად, რეპის 

მომღერლად, ანდა მძღოლად. ამგვარი სავარჯიშო ძალზე 

სასარგებლოა თარჯიმნებისათვის, მათ უნდა იცოდნენ სრულიად 

განსხვავებული სტილის გამოყენება, მათ უნდა შეეძლოთ 

სოციალურად და კულტურულად განსხვავებულ მოსაუბრეთა 
შორის დისკუსიის თარგმნა. ისინი ერთნაირად ვერ თარგმნიან 

ჟარგონულ მეტყველებას, მინისტრთა შეხვედრასა და 

პროფკავშირების კრებას. 

რჩევა -XM.9 

ნებისმიერ სიტუაციაში იყავით ყურადღებით! 

ნებისმიერ საუბარს სატელევიზიო თუ რადიო გადაცემას, 

თან ახლავს გაუგებარი სიტყვები. თუ გიყვართ ტელევიზორის 

ყურება, უყურეთ მას კრიტიკული თვალით. იშვიათია, რომ 

გადაცემაში წამყვანმა ან მოწვეულმა სტუმარმა არ გამოიყენოს 

უცხო სიტყვები, არ დაუშვას ლაფსუსები, არ გამოიყენოს 

არაზუსტი გამოთქმები, ანგლიციზმები და ა.შ. თუ გსურთ, 

რომ სატელევიზიო გადაცემების ყურებამ დადებითად 

იმოქმედოს თქვენს მშობლიურ ენაზე, არ უყუროთ მას 

პასიურად, არამედ სწრაფად მოახდინეთ რეაგირება შეცდომებზე 

და თქვენთვის თქვით ის სწორი ფორმა, რომელიც უნდა 

გამოყენებული ყოფილიყო. 

რჩ·ევა „#”-M#6 

დროდადრო გადახედეთ განმარტებით ლექსიკონს, ანდა 

გრამატიკის სახელმძღვანელოებს. იშვიათია ადამიანი, რომელიც 
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სიამოვნებით მოსწყდება კითხვას თუ სამუშაოს და დაიწყებს 

გრამატიკის სახელმძღვანელოს შემოწმებას, გარდა იმ 

შემთხვევისა, როცა სასწრაფოდ ესაჭიროება პასუხი კითხვის 

გასაგრძელებლად. შეიძლება ფურცელზე ჩაინიშნოთ საკითხები 

და როცა დაგიგროვდებათ ისინი, შეგიძლიათ მაშინ 

გადაამოწმოთ. 

რჩევა X# 7 

თუ არ ცხოვრობთ სამშობლოში, გააორმაგეთ ძალისხმევა, 

რომ არ მოექცეთ იმ ქვეყნის ენის გავლენის ქვეშ, სადაც 

იმყოფებით. ენა საზოგადოების ეგვოლუციასთან ერთად 

განიცდის ცვლილებას ადამიანის საქმიანობის ნებისმიერ 

სფეროში. ამიტომ აუცილებელია ვიყოთ აქტიური, 

პროფესიულად აქტიური. ვიკითხოთ პრესა, ვუყუროთ 

ტელევიზორს, ვიაროთ საზოგადოებრივი თავშეყრის 

ადგილებში და ვუსმინოთ სტუდენტების მეტყველებას. 

გიმეტყველოთ ხშირად როგორც მშობლიურ, ისე უცხო ენაზე. 

როგორ გავიუეჯობესოთ უცხო ენის ცოღნის დონე 

უცხოეთში ყოფნის დროს? 

.· საკმარისი არაა იცხოვრო საზლვარგარეთ, რომ 

სრულყოფილი გახდეს ის უცხო ენა, რომლის 

სპეციალისტიც ხარ. 

.· განსაკუთრებული ყურადლება უნდა მიექცეს იმას, 

თუ როგორ გამოვხატოთ საკუთარი აზრი. 
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რა ჰრობლეეები ი/;”ენს თაჟ11 უცჩო ენ”ი# უემთზვეჟ·)ში? 

ძლიერი უცხო აქცენტი. 

სურვილი თარგმნო უცხო ენაზე მშობლიური ენის 

სიტყვები და გამოთქმები. 

.· ენის მატარებელთა კულტურისა და წეს-ჩვეულებების 

არ ცოდნა (გამოცანები, ისტორია, სატელევიზიო 

გადაცემები, საყვარელი მულტფილმები, ფილმები, 

წიგნები, მომღერლები, ახალგაზრდა თაობის კერპები, 

განათლების შესახებ ინფორმაცია, და ა.შ.). 

.· ოუცხო ენის მყარი გამოთქმების, ანდაზების, ციტატების 

ლიტერატურული ნაწარმოებებიდან, ფრაზეოლოგიზ- 

მების და ა. შ. არ ცოდნა ან მათი გადაჭარბებული 

გამოყენება. 

.ი „ტერმინოლოგიის არ ცოდნა ამა თუ იმ სფეროში, 

რომელიც ყოველდღიურ ცხოვრებაში გამოიყენება 

(იურიდიული, მუსიკალური თუ ტექნიკური და ა.შ.) 

როვ ორ ა ჟ”ცილოთ თა ვილან შეცლოეებ” 9 

.· არ შეიძლება წარმოვთქვათ მშობლიური ენის საკუთარი 

სახელები უცხო ენაზე ყოველგვარი უცხო წარმოთქმის 

მინიჭების გარეშე. 

.· არ შეიძლება გადავთარგმნოთ ზოგიერთი გამოთქმა 

მშობლიური ენიდან, იმის მაგვირად, რომ ვიცოდეთ 

როგორ ვთქვათ უცხო ენაზე. 

· არ შეიძლება გამოვიყენოთ ფრაზეოლოგიზმები, ისე, 

რომ არ ვიყოთ დარწმუნებული მათ სისწორეში. 

. არ შეიძლება აღვრიოთ ენის სხვადასხვა რეგისტრი, 

გადამეტებულად გამოვიყენოთ ჟარგონული თუ 

უწმაწური სიტყვები. 
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ზოგიერთი აუცილებელი პრინციპი 

არასოდეს არ ვიკითხოთ თუ როგორ ითარგმნება ესა 

თუ ის გამოთქმა ან სიტყვა უცხო ენაზე, მივაქციოთ 

ყურადღება თუ როგორ იტყოდა უცხოელი მოცემულ 
სიტუაციაში. 

უნდა ვიყოთ ძალიან ყურადღებით ენის მატარებლებთან 

საუბრის დროს, შევარჩიოთ გარემოება და ადამიანთა 

რეაქცია, არ ვეცადოთ ზეპირად ვისწავლოთ გაგონილი 

გამოთქმები ან ვთარგმნოთ გუნებაში მშობლიურ ენაზე, 

არამედ შევეცადოთ ისინი დავიმახსოვროთ კონტექსტში, 

სიტუაციაში. 

სთხოვეთ ენის მატარებლებს შეგისწორონ შეცდომები 

საუბრის დროს. გაიმეორეთ სწორი ფორმა, რათა 

ზეპირად დაიმახსოვროთ ჯერ მელოდიკა, შემდგომ 

კი. ლექსიკა. 
თუ ვერ პოულობთ ზუსტ შესატყვისს, მთლიანად 

მოახდინეთ წინადადების გარდაქმნა და შემდგომ 

იკითხეთ თუ როგორ იქნება იგი უცხო ენაზე. 

ყოველი უცხო სიტყვა თუ გამოთქმა ახსენით უცხო 

ენაზე, არ დაკმაყოფილდეთ მათი მხოლოდ მშობლიურ 

ენაზე თარგმნით. 

გამოიყენეთ უცხო ენა, როგორც კომუნიკაციის 

საშუალება. დაივიწყეთ სიმორცხვე, მონაწილეობა 

მიიღეთ თქვენთვის უცხო თემის განხილვაში, ნუ 

დაკმაყოფილდებით მხოლოდ ბანალური ყოველდღიური 
საუბრებით, ივარჯიშეთ ჯერ ისეთ საკითხებზე 

მსჯელობით, რომლებიც თქვენთვის ნაცნობია, შემდეგ 

გადადით ფილმების რეზიუმეზე, სატელევიზიო 

გადაცემებზე, წაკითხულ სტატიებზე, ამა თუ იმ 

მოვგლენებზე და სხვა. 

ჯგუფური მუშაობის დროს განიხილეთ ყველა ტიპის 

თემები: ეკონომიკური, იურიდიული, პოლიტიკური,



ასევე სპორტი, არქიტექტურა, მებაღეობა, 

სამზარეულოს რეცეპტები და სხვა. 

მოამზადეთ უცხო ენაზე სტატიების რეზიუმეები, 

შეეცადეთ ისინი არ თარგმნოთ ქართულად. 

ივარჯიშეთ იმაში, რომ გადმოსცეთ ლექციისა და 

კრების მოკლე შინაარსი, წერილობითაც კი. 

აუხსენით უცხოელს სტატიის ან რომანის მოკლე 

შინაარსი და თან სთხოვეთ გაგაჩეროთ როდესაც ის 

ვერ გაიგებს თუ რას ამბობთ. 

იკითხეთ ხმამაღლა: სტატიები ჟურნალებიდან, 

რომანები, ლექსები და სხვა. ენის მატარებლის 

თანდასწრებით. 

გაიმეორეთ ზედიზედ ორი ან სამი წინადაება 

ტელევიზორში ან რადიოში წარმოთქმული, ისე, რომ 

ზეპირად არ დაიმახსოვროთ, მაგრამ ყურადღება 

მიაქციეთ მელოდიკას და წინადადებების ბმულობას. 

შეეცადეთ სხვადასხვანაირად თქვათ ერთი და იგივე 

რამ უცხო ენაზე ისეთი სახით, რომ ენის რეგისტრი 

სხვადასხვა იყოს., უცხო სიტყვა დაიმახსოვრეთ 

მხოლოდ კონტექსტში. 

შეეცადეთ თარგმნოთ ქართულად სასაცილო ამბები, 

ანეკდოტები. გამოიყენეთ უცხო ენა, რომ გამოიწვიოთ 

ენის მატარებელთა რეაქცია. იყავით კრიტიკული 

საკუთარი თავის მიმართ, შეასწორეთ საკუთარი 

შეცდომები, რომ მეტი აღარ გაიმეოროთ. 

მიბაძეთ უცზხოელთა ინტონაციას, დისკუსიის 

მელოდიკას, მიაქციეთ ყურადღება, თუ როგორ სვამენ 

უცხოელები შეკითხვას, როგორ დაობენ თუ როგორ 

გამოხატავენ მოწონებას, როგორ მიმართავენ სხვას, 

რა მიმიკას და რა უესტებს იყენებენ,; მოახდინეთ 

ყოველივეს ანალიზი. 

იკითხეთ ლექსები და თუ სურვილი გაქვთ, დაისწავლეთ 
ზეპირად უცხოური ლექსები და სიმღერები. 
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იყავით აქტიური, ყურადღებიანი, გამოხატეთ თქვენი 

აზრი და უსმინეთ სხვებს. 

გამოიყენეთ კონტექსტი. ტექნიკური ტერმინი კი არ 

დაიზეპიროთ არამედ გამოიყენეთ მაშინვე კონტექსტში. 

აზრი გამოთქვით მარტივი წინადადებით, 

განსაკუთრებით დასაწყისში, რათა თქვენი ნათქვამი 

გასაგები იყოს და არ გამოიწვიოს ღიმილი ან სიცილი. 

ისაუბრეთ აუცილებლად ადგილობრივ 

მაცხოვრებლებთან, პარიკმახერთან, მეფუნთუშესთან, 

ექიმთან, ყასაბთან, გამოყავით გამოყენებული 

გამოთქმები. 

დიდი ყურადლება გამოიჩინეთ ტელეფონზე საუბრის 

დროს, განსაკუთრეებით ადმინისტრაციული საკითხების 

გადაჭრის დროს, წერილების წერისას ანდა ანკეტების 
შევსების დროს და სხვა. 

იქონიეთ დღიური და შეავსეთ უცხო ენაზე, აღწერეთ 

თავს გადამხდარი სიტუაციები. 

ხმამალლა გააკეთეთ კომენტარი იმისა, რის გაკეთებასაც 

აპირებთ. მაგალითად: “ვჯდები მეტროში, ვსაუზმობ, 

პურის ყიდვა არ დამავიწყდეს და ა.შ. 

არ დაკმაყოფილდეთ ნასწავლი სიტყვებისა და 

გამოთქმების მხოლოდ გამეორებით, ყოველთვის 

სიტუაციაში გამოიყენეთ, გამოყავით ყველა შესაძლო 

ვარიანტი და მასზე პასუხის გაცემის ხერხები. 

ითვალეთ ყოველთვის უცხო ენაზე, როცა კი ამის 

საშუალება გექნებათ.



ღდასპკვნა 

უცხო ენას სწავლობენ და სრულყოფენ არა 

აბსტრაქტულად, არამედ მაქსიმალურად შესაძლო 

სიტუაციაში. 

ყოველთვის იმოქმედეთ და ისაუბრეთ უცხო ენაზე, 

ნუ გამოიყენებთ მშობლიურ ენას, თუ ამის 

აუცილებლობა არ არის. 
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ღანართი 

ნაწყვიტი სასელმწიფო მინისცრის როლფ შვანიცის 
მოხსინიემილან: 

8სიძლაLიი72!0L C06.ხ2ILძ ა§იხნ+მძლიჯ ხ2( ი2იხ §იილი 

V ვ2იI0LIიIC II IIიხ§ა( 1998 ძლი “სსIხვს 005(” #»სL 

Cხიწველჩხი ლLIMI0IC სიძ XიII ძ10C L,01( 0დ ძი+ “2700(L215(C11C 

70სMსიI(C 05(” Iი) IIგიჯწIლLიIი( სხიILCაფიი. VVIC 516 VVI1550ი, 

ხ32ვ( 0§5(ძის(აიჩ1ეიძ Iი ძლ»ი 109(7X(ლიი ჰეხნლი დიიჯიც 

სიILC§5Cჩ6IIL(6 თლ9CIIC. VVII ჩიხიი 01I(110IVVCIIC ILხCL 500 000 

MIC6Iო6 სიძ იIILC(015(20015006 სი(გილხნიტი, 2VICს იV055CL6C 

§1 ძ ძ2ჩხ01, ძ10 51იჩ IILICL" I2IILLCMVIIIC5C092I”(,1Cჩ0» 

ციძ!იყსიყიმი 10LCი LIიL> ლII20I12IL ხნეხიი.ტ4ხიL IC1იC 

IIგდფლ: VVIIL ნIვსინჩიი VCI(0I1Iი CIIIC ხ050იძიIX L0IICIL (სL 

ძიი ტსწხის 05L. 05(ძის(აისიძ Iი(ლ)-ლვ§ლი IიVI§50ი Iი ძლეL 

სსიძიაჯგისხIIML ხიაიიძიL§ სი(0I5(VI(7( Vი0Iძიი. 0020§ 15( 

IICIIIC 1I 2(1=MCIL. 51C ჩ»10ჩ( §1იჩ ძVიჩ 2110 Lი0II(CIMICIძიL, 

ვილლწისყიი ხი ძი. VVIIC5ისიწ(აიიI”I შ ოჯხლL| 

ტ;ხი(აიიმILMLი0IIIIII ხ15 Iი »ს 50209100I050ხტი სIგყიი. 

M20იჩ ძიიი Iბით)ისილ§V0CC6§50) ჩიხიი VII ხივლჩ105§0ი, ძ1C 

ავიძ1სიქა3ს12M0CI( ძლა 512210§5 ჯს 5(1LL6ი. მეLჯისV§ 

იი(§ჯგიძ ძვა 7ILსი((§იიყ გიI 2000, ძ2§ ეყინ ”I 

05(ძლს(აიიჩ1გიძ ყვი7» VICხ CIდ 15L. VVII §(CI1იი ძ2ი)I!( §ICი0L, 

ძ355 VII ძიი ტსწხ2ს 05( გყსინ Iი ძმიი ივინა(იი ჰიჩლი III 

V0II6L (II9ILI წიLLწსხჯგი #მიილი. Iთ სსიძიანიასვსეიI( ხგსიი 

VVII CIII (C52M1(V0I1IIIM1CI) V0IMI 0(VV/2 38 VIIIII2Iძიი M2IX (სL 

ძიი ტსწხვს 0§5( VიLყიალსიი, ”25 ძIი! MIIIIIXIძლი MM 
ოიხL 215 სI(6L ძლL VიIიმიყიილლსიდ 1998. 025 II2CIML 

ძის(IICხ, ძ25§5 VVII XVVCI I1Iი დ6 ი2L2IICI ეიიეღL2I(6ი: 4I ძიL 

იIილი 56IL0 ძI0 I-იი§50IIძ16Lსიდ ძი§ სსიძიან2ყ5%21(05 ყიძ 
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ჩსწ ძი- გიძიიი 506 ძIი სიLსსჩხსიდ ძლვ ტ)სწხ2ა§ Iი 

05§5(ძის(ალხჩ)გიძ იI ხმიხ5(06+ LII0IIL2L. 
000 ილყტი 1,2იძიL ჩ2ხლი XVVCI §ლხV0I0 ჰ2ჩI%0 ხIი I10 §1Cჩ. 

1997 სიძ 1998 ჩ9LC(0ი VIL II ძიი 21I(06ი L,2იძიL იIთ იL0550+0C5 

VV2იხა(V0I) 215 10 ძის 05(ძის(აიჩიი Lვ2იძი ი. IC(X7X( ხვხმი 

VVII ძევ 110ხვ(ლს(იილიხნ(ლი ეს1 ძვი 115Cხ სიძ ძ16 Iი0511(VI(C 

იX09005(1210Lიი V905, ძ255§ 1ი ძ!ივიI ჰვხL ძ!)6 
VVწგიხნ5§()სI5I210ი ძი§ 0510ი§ ი1იხჩ( ილიL სი(6L ძიირი ძია 

VV065(005 IIლღცი. I)25 V29IC C196 ი21)7 VICჩIIდ0 IICIძMV6იძი. 

სხლოთიი5 CIი0, ძ106 2VI5 ძიL იიილოტი 0Vო 8I0II ძიL Iიძს5C 10 

ყიძ ძით )იძსა(ციმნცი ILმII0ი5(1015(სილახნი იიჩ Iი 

05(ძისჯაინ)გიძ CLV80%ხ%. 

7,სL 7,01( დლხლი VII იიVი წიLძლIVიფი თI ძიოთ 

I ”იყითი /ითიიIბ0თ0, ICხ VიI§სიხტგ ი10L 7ს 0IMII2I06ი, V 25 

51ლჩ ჩხIი1(0X ძ:ლა5ლი) LI0იიგიი) VიILხ1IდL. 

ნაწყვეტი გერიც კალზერის მოხსენემილან: 

0XI6 Vი C0IიI-ს9C V0) C0I061იძლიი, 5(2ძ(ბიი სიძ 
LგიძIMIXXCI§5§0 5IMძ CIი IC§(0L 805(2იძ(ი!! ძია ი0II(I5Cიტი 

L იხიი§5 Iი 0მიყს(5იჩ1ვიძ. 510 §01CI6ი CIიC ხიძიV(ლიძ« ILL0IIC 

III V6II) 2I(015 V0I 5122( სიძ ICითოისიძი, 1)10 სითიისი210ი 

50იI!(760V0იხ9იძი §I0ძ)ი 0ისაიჩIგიძ წ-სიძL იი(§(მიძიი 215 

1ი მიძიიი 5(02(0ი L0I09025. ICX 056 VიLხვიძ VსIძი 

ხიი!(5 II ჰენ 6 1863 დიისიძი(. 1016 სითოისიმ16ი 
5ი!(ჯიიVიLხძიძი 1ი ეის(აიჩIგიძ ა)იძ ვსინ ხივიიძიL§ 

§(2ILC6 0Iყ2Vი9I521000#. II M#6Iილი 2იძი-ი L,გიძ LVII0ი025 
15( 10XC 6051(10ი Vყიძ 1ჩI2 ჩხიMVI0%ი 5(2XMCL 2ს5ლ6ხ1Iძ6( 215 

Iი 002V(§იხ12გ2იძ. 

ო0Iი 5:გ სი სიძ ძგ სსიXIი. ძიL Lითოისი2160 

5ი!(70IXV6Lნ2იძ0 1§( ძი§Vი–იი 50 ხიძიი(იიძ, VVCI) ძ1C 
ი0II(15ლიჩ6 5(0)Iსიდ ძიL C06თიიძლიი, ძიL 5(2ძ!ი სიძ ძი 

9)



L2იძლალ 1ი 5(იი(აყლწIთლძიL სსიძიაბისსIIM ხიაიიძიLა 

5(0LM 2გსალიიICL 51)ძ. ! 

ICნხ VIII ძ25 0LI2IICCLი: I1)IC სIიძლვეისხIII სლს(ყინ!2იძ 

151 CI10 (0ძიე10ლL 5(02L6. 51C ხ05(0ი( 25 70იLI215(22((ც V»იძ), 

ხიძ ძიი L პიძეიწი(ILIIC»7CI5(29(ლ%). 

0IC წმძი21C6 5(-სIM(IIL 156 1ი ძლიL Vიწიაასიდ 

(CLსიძეძლიალ(7) ძლ, სსიძლაიისხ!L 0ის(აიჩ)გიძ 

(ლ5(თლალნII6ხლი. II V0Iწ25ვსიდლ LCCCI( 2ხ0ილხ, III VCICMს6 

ტრსწყეხბი ძიL სსიძ სიძ IIILV0Iიხნი ტI”ყესლი ძIი L,2იძიL 

ჯსა(ვგიძუის §5§1ძ. ს ტასჩიიიი!1(III სიძ ძ16 

V0ICCIძ1ლსიდლ5იი0ი1I(IM ჯII 801501C1 ილჩიტეი II ძ1ლ 

2,0513იძ1CM0CI( ძლ§ 8სიძიძ§, ძ!1ი 5იხს)ი0IIIIL სიძ ძე§ 

ნიII70IMVV0ღ50ი 2.8. იხიL 1ი ძ10 70512 ძ1=%0CI( ძლL L,2იძიL 

ს0I6 Vი- წვა§ვსილ LCCI- 2ხლL 2სCჩ ძ!ი 5(ლIIსიდლ ძიL 

(LითVIილი. 516 §0ჩICIხ( V0IL, ძეჩ ძი§ Vი0IIX თICIL III II 

სიხიძ სიძIი ძლი L,2იძიი, აიიძიი 2900ჩ 1ი ძიი MX-იიVII6C.) 

0106 V0 II IIC(სI2 ჩეხიეი თVI, ძ10 2VC§5 211C01C11CM, 

ყი1((01ხ2X0ი, (IXC1CI, CIC1Cს0ი0 II0ძ დიგსი1ი1600 VV2 I10»ი 

ხიIVიდიყვიდიი 5019 IIVI . 

სე»სხიL ჩ!იმს)§ 10C(C ძ1ი V0Lწვავსიდ (05(, ძიჩ ძძი 

წითოისიბ ძ2ა Iიიხ( დლიV2ხIIC15(0( 150 2I11C 

ტრივძბIილლიჩიI(ლი ძლიL 0LLIICჩიი Cიოთიი§ლხნი( II Iბ1ვჩი10ი 

ძიL C0C50(ჯ76 Iი 0IლლილI VლL2ი(V0IIIი დ »ს LI6CლI. IVII( ძ:ლა§ეL 

სლიიყითხილ იმIი2ი(ICIC ძ1C V0Iწგვვსიდ ძიი LILითიVI0I0# II 

0ძს(აიჩI2გიძ ძ25 ILიიხნ1 ესI სიითსიი!0 501ხ5LV0IV21(VIიდ. 

ნაწძვიტი მოხსენემილან ინგლისურ ენაბი: 

M2გძგთი CხნეIIთ2ი, L2ძ1ლ5 ეიIძ C06ი(1იი)ლი, 

I L0ღ2IIV 2I) VCIV 6I1ჩ2II25§50ძ 3)ძ I2I20V0ძ 2გიძ ი0(L(0 §9» 

9Vი§0( 2( ჩმVIიდ 10 §0ი02M (10ძ2XV ვხისL( §ს6 (0IIIხIC §სხ|)ლCL 

0( (001(ხ23II ხიიIIი8ი15), ი2LIICVსI2IXIV 26 LMMI15 ი01ი( 1ი (III1C 
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I05L( 3I(0L (ჩ6 ვხ§იIVL(6IV 21I/0C10V§ 10CIძიი(§ (ი2( 0ლCVII2Cძ 

Iი სიოსოთ 2 C0ისი16 0 VCCM5 280 2იძ #ი1V5( §2V (ჩხ2(, 

§ი02LIიდღ 25 2 L6))IX5CI)(21IVC 01 IIV C0ისიLIV CIC2L 8IIL(2)%ი, 

I ი)ს§( ხილ1ი ხV 200108)21იდ 0ი ჩიჩ2II 0I 10056 01 IV ICI10VV 

ლ0სი:წVოლი VM0 ძი იი( ჩეVი (ხჩC ხ251C ძლლლიCV 10 LIC500CL 

0(00L იძლიი!0, Vი0 ყ6( ლიIიიIC(CIV C2IIICძ 2VმX 25 §00ი 25 

(ჩლV 1C2V0 Lჩ CII ხიიი(C §01! 2იძ Vი 9L06, 2იძ I 300 თ20( ყი1იფთ 

(0 ი11IC6 ი1V V0Iძ§ M90CI-ლ, Vნ0 21% IC2) ძ15ლ”იC46 (0 (იჩ0 ი92C00%ი. 

ILIC256 2ლ0ლ0ჩ( IV 20ი010810§5 0ი (ჩ0IL ხიხეII. სიჯიLCსი2XCIV 

I ძი იი( (ჩIიM (ჩ2ი( (ჩ0§6 #ღ5იი»51ნ16 IიI (6ჩ15 ძლაი1იენხ1C 

IIიძ ი, ხიხ2VIის», Lხ15 ძ-სიIMXCI6§5, I10(Iი დ 200 V0I§6 VVIII 

CVCI ლ0%ი)6 (0 2ი0010დIX70 (0 LილII VICIIII5. 

8 ს(10ლ( VI§ ი0( ძVVII იი 2 დ”ს0III0C ძი5CIIი(100 01 Vნ2( 

ხ2იიხიიძძ 1Iი (ჩC ”იი(ხვI! §(2ძIსIთ Iი 83I”V55015. I (ჩ1იI V Cღ 

ხმVდ 211 §ილი (ჩC (0LIIხIC M0IC(VI0C5 Lხ2( C-2Iს)C 0VCL 0სL 

(01CVI510ი 50L0CC9)5, (11C0V V6IC ძVII6 ხნიIIIIVIიდ იიხძ I ძიი” 

(ხIიIM (ხე( VVC იიი0ძ (0 ძVV9II იი (015. I (ს1იM (ჩხ2( ვ3იV ძილიი( 

ხნყოთევი ხლიI90C 15 500CM#0ძ (0 (LL6 VCIV II3II0VV 01 (ხ0II ხიი05. 

ცVყL L6I5 1§ 211 VლIV VCII ჩVL...Vნი( 2IC (ხი C20505 0 LI)15 

III ძ ი( ძიაი1ლ2ხ1ი VI0იICიC0 (ჩ2L..ი02M05 IIC 2ხ501VILCIV 

მზვხჩიესი0ძ (ი ხდ2 8IIVI5ხ CICVI7ლი? #ტიძ V0I2( 2IC (%6 0900551ხIC 
CVII6§? სც0C02V50 (ინ2L”V„ხ2( VC ს2VC (0 ი0ილხის-2(06 0ი M0LC. 

LI0V ლ2ი VC ის( (ხ15 ძ015-05(1ი დ 5I(00VI0ი (0 LIჩL? 

ნაწყ9იტი პრეზილენც მუშის გამოს%ლილან: 

XიL (00 I1იიყ, (%6 CIII76ი§ ი0I (ხC MIIძძI!6 M251 ხ2V0 IIV6ძ 
II L06 I110§5( 01 ძილ2(ხ 2იძ I62L+. ”Lხ6C ი2LL0ძ იI ი CV ხი1ძა 
ჩიიია ი( თ ვ0V ჩ05(0ყ80. II C 10LC05 01 CXLICII15M9) 299 (0L0L 
იIC 2(600ი0MIიდ (0 LIII იIილი55 20ძ ილი20ლC ხV XIIIIსფთ (ი 

Iიი0ლ00L(. ტიძ (91§5 C25(5 2 ძ2IXM §ჩ2ძიV 0V0I 2ი C9(IILC 
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LICთ10M. LI0I (ხC 526 01 211 სVII2იILV, C)IIIC§ II1V5( Cჩ2გსდიდ 

I10 (იC M1IძძI2 ს25(. 

I0ძეXV, (ი0 ლ10ლC(0ძ წვ1ი5§()იIვი 10C15(10ი(0IC ჩა§ ი0 

2ს(ხჩილხ, 2იძ 00V0L 15 C0000 IL2(0ძ Iი (ჩი ჩვიძ§ იI ვი 

სიალლი0სი(2Mნხ1C ICV. # L2I1ლ5(1ი1მი 5(0(C C2I 0IIV 50LVC 1I(5 

CI(IX>CIV)5 VVILI) 3 I1ICVV C01)51I(VI(100 V ხICს §ციმი(05 (0 0 900VV CI§ 
0 ყიVიLიი0ი1. 1 ი0 ჩე1ლ5(Iგი12ი იეILII2IICII §ნ0Vძ ჩ2VიC 

(ხლ (სII ეს(ხიIXILCX 0L 2 1CC1512%IV6C ხიძ». L,0ლ21 01წCI121§ იიძ 

ფდ0V0III 01691 0I1I151(6I5 ICCძ 2VI(ხ0IILCV 01 (ი0IL იVი 2იძ (ხ46 

1იძიირტიძეიიიტ2 10 ყ0VიIIი 0I”(0CLIVCIV. 

Iი )იI(CCძ 5(2(05, გ1იი დ VIIი (ხი სსიიიიი LIიIითი 2იძ 

#X20 §(2(05, VVIII V0IIC VVI(Lს L2IC5(1I12L 1C2ძCIX-5 (ი CIC9LCC 2 

9CVV Cლ005LI(VVI00I2) წ”2ი0იCV0IM, 2იძ 2 Vი0IIIII დ ძლითიიიL2CV 
1იL (ხ6 ნი!ძაწი1ვი ილიი!ლ. ტიძ (ხგ სიI(0ძ 512(0§5, ე1იიდ 

VICნ ი(იტ§ 1ი (90MC 1I (0იგწიიი! იითIისი!(V VIII ჩი1ი (ხი 

ს2105(10120§5 0LC2MI76C 29ძ ი10%იI1(0L წიII, IVIICI-ი2ICV 10C2! 

010C(10ი§ ხV (ჩი იიძ იI (66 V02L, VIIხ ი2(10ი31 C10C(100§ 10 

I0II0V. 

Iიძ2X», (ხ6 სეI105(1ი12ი ილიი1ი 1IVC II CC000I1.41C 

§(2ყივ2!0იი, Iთ2ძ6 V0I§6 ხV 0I(10191 იიLსიენ1იეი. ტ 

L2105((ი!2ი 5(2(C VVIII IიძIIIC 2 VIნგი( 0ლ0ი0%ი1V, VხCIC 

ჩიი05( 6ი16Lი6II50 15 იიC0VI28§0ძ ხV ი0ი0ი05( ყ0V0ლLIII6(. I ჩC 

სი!(ლ§ 5(0(05, (ჩ0 I(0ი2(10ი21) ძიიიL ხიითოიისიI(V პიძ 

VVიIIძ 82იM §(იიძ I22ძV (0 V0IM VVIIნ L 21050ი10»95 იი ი 

210 იI0)0ლC( ი( ილიიისიIC CიI 20ძ ძიVCIიიი10»L. წ ხC 

VიI(0ძ 5(2(0§, (იC LLI, (ხC VVიLIძ ხვიL, (ჩ0 II(06LიანწIიია! 

Mიიი(2IV #სიძ 26 VIIIIIC (0 0VCI-56C6 LC”იII905 1ი 

ჩე!ლა(ნIიIგ2ი ჩ(ივილ0§, იხიიიII2ე1Iი ((გიაეიICიCV 20ძ 

1იძიიბიძ09ი( 2სძICიყ. 
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ნაწი9იცგი პრებილენცფ შირავცის მოხსინემილან: 

CხიLვ ლC0116V0§, 

ი VისძI215 (ის( ძ”2ხიLძ იXიLIი160L (იVI(6 ი2 

ლლიიი215520ლ0ლ 2 116თიIძ ძს II6ა)ძიი( ძს C0ი5C)! I(211CXი, 

ცხ! ი0V§5 LI0CC01( 2V6C ჩლიგსილისი ძიტ ყ60CI05I(6 ( 2Vლ6C სLIC 

ხიIIი იXC2ი152(010ი. I6 V0IVIძX215 1C 16IICI(0L 6ი210ის)60L( 00V+| 

16 IIVC2LI 6XCC09III000იCI ძლ ძს211L6 ძ C0 §00)იICL, ძიე L2ი01ძ1I(6 

20§51, 00 ძს! ი6 Iი? C(იიითC ი25 ძC I2 ი2L( ძი05 IC211095. M0II§ 

§ველა ჩისIC6IX ძ?2VIC 50§ ხ0L05 2ს)იIძ:ჩს). 

აX)ბა I იწწიიძ ბიბი ძს I2ეIC §0VICIIძსრ, 12 სწIგილდ 2 

§ისხიI(CC ძV06 12 ILVI551C, იI2იძი ი2(10ი ძი I ჩნ15(0II6C ძი 

ხს2ი1(6, LIX2CI0VIVC (00VL6 52 იI2CC ვ2ს 50Iი ძს Cი00(1ილიL 

ისიიბმიი. 

L,C 5VII690ICIC იIVI§ §ელი12CVII21LC ძლ 2გიიიიხსიი0ი! 6(2IL 

19 L0I2(10%ი ი0VIVCII0 ძVII ი0VV21( §105(2VICI 6იILC I2 ILV551C 

% I10 I ტM. 
19ი02XL ძი 12 IIხCILCC ძი ძი Iგ ძიიიილი9MI6 ილიძ2გML 

იიძVIმM0LC ეი5, 1 ტIII00C6 2((I20CIცხ0 §C ძCV21( ძ:6V0IV0CI": 

CIIC 56 0ძCV2I( ძ:0VIVIII §05 00LLC05 იV VC90I 00VIV03ს ძC IIხიICC 

C( ძი ძიტიიიX28L(X ძს! 501I11121I( იი LIL006. 

C ?06§5( ძე»ი§ C0( 05იIIL 006 18 IIL290C606 მV9IL ხI0იი056 

ძ?0§500C10L 12 LLI551C 2 | C90560 ჩ)IC ძი ი0§ (L2V2სX. C6C(16 

ძბთიჯიჩი 2 იითიძIL 3 I3 §)-ი2LVIC ძი I ტC(6 წიიძე(ის+, 2 

L2X15, 60 ი)21 1997. 

მიმის!ა 10X5, 10 Iიიძი 2 იიიის ძC იჯიწიიძე იხვმითიტილი15 

ი( 13 ILVI55I6 3 ი0სI5VVIVI 2VCC ხიეყლ0სი ძ”0IIIC3CI(C6 CL 
ძ?1ი(CIIICიილც §0M 0CLIVIXC ძი6 I10ძ0ი91§52(10M 50V5 I”IIიის1510M 

ი( I2 იიიძVIM(6 ძს L L26§5Iძიი( წისიიძ. 
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ნაწყძეტი შირაკცის გამოს9პლილან: 

Mიჯძ2ი10§, MI0§5)|CსIL§5, )1C V0CVძI215 ძ:ვხიLძ იჯითიიL 

12 1010 ცს! 06510 Iი10იVC ძ:2V0II ICCV ძ205 IC C2ძI- ძი C95 

იილიიხ!ი§ L6ისIICIC5 I1C Cხვ2ილ0I1CL 5ლჩIილძილL ლ0ლCI ი6ხ ძდ 

(იI 05 2V0I 1C 50VIი1C ძი 56VIII6. 

Mის§ 2V09§5 ძ:ეხიLძ 6Vიძს6, ხ!ლი 0ი(0იძს, 1C§ LICI2(1095 

წვილი-910020ძლა? ის იეოთო2ი00-წII20621505, ი0 50VIIიილL 

ძისX V0I00105 II ი00ILC28ი(05. 

0':2ხიIჯძ, ი0V5 2V09§5 ძიC1ძ6 ძვიიხიიიძII M0(+C 

ლიიინერიი იისLI2 იI6ი2I2110ი0 ძი 12 CითVიით(Iი0ი, ძი წვიიი 

2 2IILIV6I, ძ205 (0VL06 12 იI0§VIC ძა) 0055!ხ10, 20 II0I1CიV( ძიც 

Iგ CიიVიი( 0ი 2VCC 090 ი9051(100 001 VIIC 5VX 10C55CI1L(1C0L 

ბიLLC I ტ1იი1ითი6C C( 19 MIგილ0. 

0ძბსბიიილიის, ი0V§ 9V0I05 00M5C16006C6 ძLMი 16 ხიი 

ჯ(იიC00ი0900MC11( ძე I2 C0ი§5(LVCVI0ი 6სIიხიიიიი 5სიი05ი 0ი0 

0(0იI(C იLი!იიძი იი!ი I ტ!!იი1გლიC ი( I2 ჩIვგილლ. CCL(C 

L22IILC §0L2 ლ000L% ი9IVI5 6VIძ0ი(C 2VCC 1 C12IC155C91CI1(6. M0VI§ 

2V0%ი5 ძიიიC ძიიIძბ ძწვგიიXი1იიძIL ი01ILC იიიი6IL21!0ი, I0(LC 

L0CI200ი, ძეი§ 12 ი1სი2ILC ძია ძიიე)იძ§ C( ძი 10 წვIC 2 

I'ილC25)0ი ძს ძსმგ2იწIბიC 2ი0IV6IL§2IIC ძ IIV01I(C ძხ6 

I/MI/§60, ძს II-2I(6 ყიოიმიი0ი-წიიC215. Mიყ§ 2II0ი§ ძიიი 

წვIC ლი ძV0IძVს6 §0I(C (2II6 სი Iი0VV62V ი92C0LC წიიძი(ლVL 

ყით2?00-წ-20(0215 00VIL 2550000L I05 LC§500ი52ჩ%III(6§ ძეი§ 

ს სIL0ი6C ძი ძლიი21ი. 

Mის§ 2V00§ 6ყვ)ილთიიL, 01215 1 Cჩ2ილ0I10L ძინსიი2 

ხისL(-მ(L06 ი9IV5 ძდ ძ6(211§5, 6V0იძყს612 ირიიL2V0ი ძს §000IC( 

ძით 56VIII0, ლი(გსიIიი( იის”" C6 ძს! C0ლ06CXIC 

L 6I2-CI550%0CIX, 1 II0იXIICI2010ი, ძიი( ი00§ 2V0V0§ 02LIIC, C( 

ლ0LC21ი ი001ხIL6 ძ?2VI(I0ღ§ §11C(5. 

LL ი15 090V5 2V005 CV0ძVC 105 იLიხ!8იიძ5 Iი(ი იი2(0ი2V)X 

2იL05 I2 VI5I(6 ძს II65Iძმი( გი1)6IIC2)ი 6ი ტII0ი2ყიტ C( 6ი 
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IსIL20C0, 20L65 I20ლლ0Lძ 2006IIC2M0-IV55C, IC 500 IIC( ძC 

ძიი12)ი C( 1C §50LIიC( იI0ი 6IIიიერიიიC-ILIV551C ძ2ი§5 

ძV9001ძ0V0ა კ)ისI5. 

LL ი0იV0§5 2V0ი§ 0ი წIი 6VიძსC6 ძ'2ე9V(L2ღ§ ხIიხ!ბილ§ 

Iი(ი იმწ 0ი2VX, ი0(2იIლი( 12 5I(I2(10ი იი ტწიჩ2ი15(2ი 

2იXბა, ლი ი2IVICVIII6I, I16§ 0ხ56IV200ი5 ”21(05 §5VII 12 საI206 

იი IC Cი3000110L. 

ნიმუში რეფერაცისათვის: 

CVLი Vი Iჩნი ICILსიილ-C2LI CI2I LIიხჩბი(ხ2! 

ჰენ+იI!2გიდ 15CV0I ძილი სყI0 იCVმI0 C(V იIძიი. მესCLV2მIL 

(ლ05( ჰიძლა ტ.ისილი! IXCCჩ(C: M28I VVIძი ძ!16 იიდლი ს1იძსიდ 

ძიL ს ს-იცL 2ი ძ16ც დს(ლ 2I1(6 0)-MV2IM ხძაინVიI6ი, ძეიი 
VI0ძლსი VV2L V00 ძილI I)I( 51Cლხ0ი061( 7 ლIV9I(C6იძიი 

5იხVMIMCჩC ძი§ LსIი ძIC ILLCძი. ICIXC Iიო)XIL 6L, 215 იხ ძ25 

ძIი იიIII215(C 52ლMC ძიL VVCIL VმI6. Iი0 თ2ვხიხტბი 5(9ძ(ბი 

ხნი-აის,ა ხი! ძიL ტყსავლვხი ძლ. Lს>0ი-MVIი7ლი 

ნეთანიოისითფ 1ი 2იძიიი Lგიძია(CII6ი თIიდ 065 CჩიL 5LIII 

ჯს. Vიი 5იL2ი სიძ ნისისი-სიე V20I იIIდ0იძ§ 0(VV25 7V 

§0VIIXII. 

VI20IIC0ICხჩ( ხ2((C §1Cლხ ძიL იIიC 0ძიL ვიძიLი IიიხL 

რ)სწითსიდ ხი0! ძი. LსI0-Iიწსხსით იIV2ILCLსიძ I15(ისი 

ლი((2ს§იხნ.(. 0ესIL ხია(იჩ( წ-იIIICხ M01ი Cსიძ. I0Iი 

ფლვინ 29028 010 Iბსხიტ ი1Cიხ( იI 1I 0იV(5ლჩI2იძ 701CL, ძ255 

ძიL VVCCს501I ძიL VV–Vინხილ)1ი MV0I0ი2 ძიიხ ყV( V0იIხ0L0CILCL 

VიIძიი 15( სიძ ძ255 05 იისილიი 15(, ძ!16 VICICI ი((იილი 
II2გვლიი ძიL 8სL0L VCII იინტიძ ჯს ხივინVიILC6ი. Mლივისიი 

ჩეხიი იხლი ძიიხ 0Iი ი(გლი2(5C0ჩ0§5 VIძ M6II0 C6010010ი 2105 

VიხმILიI§ »ს 1ჩI0ი0 C-CIძ. 516 VV0II6Cი V0I 2116 C106 IC5(C 

VVვი0სიდ. 
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0ი სსინ05Cლხნ0 76ი(L2)ხიიIL ჩ2(1ი ძიი VლI--იიდლიილი 

ჰიხნძი 21105 დი(აი, VII ძიი 8)IლიLი ძი§ Cი0(0სხ1) ”»ს 

V0IIIIIICII, ძე§5§5 §16 51ლჩ 2MII 1ჩი V0სIVI> V0ILI255C) 

Mმიიიი. 

ტეხი! 15( 5IC ი((იი5)CჩIIIიხნ ი”წილი1Cს ლ6Vლ§0ი. VVლIII 

ძლ სსI0 51ლჩ დიყლისხიL ძიეი 009I12L 5§CსV2ის ჟი201თ( ჩ2( 

· 50 15( ძ2§ V0I” 2IIICი 2IIV VVIII5Cი2I/(50011(150ჩ0 Lხს1იL ძიL 

ლძ0IL0ნე!აიჩიი LIიეისიდიი 7IIICL7>სIსილი. 510 ი 2((0ი 1Cძით 

გ2გიძიLი VV23ჩ)იდ იხიი!ი!1§ C05CIIVV 2CIILV. I)0(7( 5იყICნხ( VICI0§ 

ძენსI , ძ25§ ძ1C 10(7X(ლი 5იჯილი ვიყიისსიL ძით LსIი ხ21ძ 

V0LIიIყიი §01ი V0Iძლი. III Cხეიილიი (სIL C1906 ICVIC 

ILIIL”0IთათლვCჩნICI(C §(ლხიი VLC. 

#02/0/ი1: 

1. ჰეხნაბიიდფ 151 V0I ძიი IL0I0 თCV 2III1 V იIძიძი. 

2.)0(»L L0ი0190IL C8 215 იხ ძ25 ძ10 იი0Iი1215(C 520ჩC ძი I» VVCIL 

VV2V0. 

3. 016 ლლაიხნვ I (ყი2ჩ1ეი ILსჩგ ი1Cჩ( ისL 1ი 1X#V–·I(§ლჩI1იიძ 

»CICL, ძ255 ძიL VVCCნ5CI ძლL V–V2სჯსიდ Iი სხს0იი2 ძიიჩ 

დVL VიLხიIXI(0( V0Iძიი 15L. 

4. 019 სსიი215ლინ06 70იი(Iი)ხ2იM# ჩ2( 10 ძიი V0I-იიიდყიიძი 

ჰვხიბი 21165 დლ(ვი, III ძიი 8VICიIი ძ25 CიIსჩI ” 

VCIIIIIILCIII, 0255 §1C 5§1CM 2VIL I))IC VVესიწსი VCII2550# 

Mნიიძი. 

5. ჰC(»L §იII1Cჩ( VICI0§ ძ2IVIL , ძ255 ძIC I0(7X(ლი 5ი0Xი0ლი 

ყხილბისჩიL ძით LსIი ხ21ძ V0LIიIთიი 5010 VVCIძC». 

6. 010 Cჩგილიი (0I 01ი0 9იCVC MI”ი)თალი§CსICნ(C §(ლხიი დVL. 

98



რეფერატცის ნიმუში ფრანგულ ენაზი: 

50X15(0, 00(IC C0ძ6 ძს (L2V2!!? 

L,2 CისL იII0ელრლი)იC ძლ 1I051(1C0 IVIდC 12 16Cთ1512(10ი 

ჩ-2გიდ:დი156 (LI0ი წ2V0L2ჩნხ1Cი 2VX წCი1X105. 

L0§ ჩიიიი)0§ C( 105 (CIIIIIIC§ CI ILII0V6C ძი0IVლი( 6LIC IC 

იIVI5 გი2ს0X 0900551ხ1C ძ27#§ IC (L2V211 C( სი 02V5 ძრ 12 C.IL.L. 

იბ ილV( ი25 LC56IVC6I 20X 50105 (L2V21I16V505 C02195 

2V2ი(ვლივ ლიIიIC II ჩიიIC LI6ძსI( 2იLბე სი ლ0LLი10 2ლ6 

00 ძია ი0იყ6ა5 §06014VX 9000L 5§0CCVი0CL ძძა 0იწ2იL5, 2 65(1006 

ხ10L 12 CიყX ის0ც6იიიი ძი 1VI5LICC. 
L2 C0VI-§MI იI2I9(6 ძი I2 CისიIი15510ი Cსიიირიიი00, 

16X6CVILI” ძი I2 C.M.IL. ი0ი(LC 12 წწ2იC6-2 )Iთ6 ძV6 C215 

ძიVI2I( ”CV0IL §2 16ლ01512(0ი იისX §VIIVIC ძლ იIV5 იLბ25 13 

ძ1IIიიLIVC CსI0ი9600M96 ძი 1976 §სL I”6ყეII(6 0IL0I05510ი090CI110 

იიწ სიI0II0C§ C( წლიIილვ5. 

501იი I6 (ახსი21 ძი 12 C.ს.IM. 5CVIIC§ “Iლ§ VI051MII05 

ICI2(IVC§5 2 12 0X0(0CC10ი ძი I2 (იიი)C, ი0ი(გიI0ი91 დი 00 ძს! 

ი0ი00IIC 12 თL0550550 C( 12 I121(6ILიI(6, 0L CCII6§5 VI59IMX 2 

იითისVიIIL 1692I1(6 ძი§ იხეიილ0§” 6ი(LC 105 ძლსX 5CX05 

ხისV00L გნ-0 L650LV605 0XCIII5IVCII60( 20X (L2V2II10VI50§. 

წ.M9,7/L7:2) 

L ი20105 

59XI5(0, 00(IC C0940 ძა (L3V2გ!!! 

(1) 5ძ1იი 12 CისL 6სLიი6609X% ძი 1)V5LIC0ლ, 12 16C1519L10ი 

წ2ი062156 ძ (II2V21! 0§( 0ძ15CLI0)102(01LC 6I0VCI5 165 ი0V10105 
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ძ.)! იდ ილსVიი( ხიირჩი6L ძიე ილI2ი§ 3მVიII”იდი§ LC50ILVC5 

ს)საძსი-I2 2MX (I2V20IIICI505. 

(2) Lს6§ ი§V0IC5 2V9VC (L21( 2 12 §V055055C 0( 2 12 

ს2(0L01(C6 21051 0072 176თ2II(C ძი§ Cხ3%ი005 §0L0IMMX 105 §50VI10§ 

2 260 IC5CIV605 CXCIV5IV CI)IICIIL 21IX წCIIIII1C5. 
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8იიძIივ (ჩდ Lს105. 

4 Lსი0IVCI-5IIV 6ძა)ლინიი VI50ძ (0 ხი (ჩი იIიძ5CლILVC 0 

სII(2)ი?5 Iი10ძIლ ეიძ სიილX CI25509. " ჩე1 ჩიმა ხძძბი იჩგითფიდ 

5§1იVIV (0I ძლლიძი§, ხVს( (ხ6 თ0VCI0010IIC 15 62ილ0IL (0 §000ძ 

წნჩ1ით§ სი. Iი I15 010C(10ი III21I110510, "0იV 13121I” §21ძ ხ0 

V20L(2ძ 50% ი(: )8IIL21I 75 V0VII>C 2ძVIL§ (ი ჩ2Vი ხიიი 1ი 

ჩIიხიL იძსლე(იი VICჩIი 2 ძიიეძი VIIს 2 192ILთC იL099-0ILV10# 

იიო (I0I ძ1ა2ძVიი(ითხიძ ხიიM#თისიძა. 

Iი იLძიI (ი დ6 IM0IVCIX5I(I1C§ 10 C0I/)IV, (IC6 თ0VCIი90II1CიL 

0XCIL5 იძ55VI-C 0ი (ხი (ჩჯისდჩ (ხ6 LIIხიL LძVსC2LM10ი 

სსიძი2 CიIიCII (ი სიგიძ. III CI §ლ(5”ხითიილიჩოიLL” 

(აI86C(§ (0L (ჩძ იიიიLV0»ი 01 §(210500001 პიიI!იიი(5 (1ხი( 

0I9IV06IL5I(10§ §ჩისIძ (2M%0, 20ძ L29IL§ (0Cი1 2C00+”9ძ1»)დIV. ILC 15 
2150 L6500051)ხ1C (0L (ი 41 “ჩწი§5(ილიძიგ C იოთ!0)I)” 

10III2CIV6, V ს0ICხV 20V VII0IIVCI51I(V 1§ ი21ძ 2 5% სიის§ 1იL 

CVCIV §(სძიი( I( (2M05 IL-იიი) 2 “I0V ი2ეLVICIი იI10L7” (1C, 000L) 

ი05(0ლ0ძ6 2L62. ტიძ (0ყ0(ი6L VIIს 1იწI00ი(12) იILIV216 
იLთ3ი152L1095 §5VICჩ 25 (ჩი 5VI((0ი II0§5(, წILC#L 
ლი0»8C(1C2IIV 0I0II0105 (ი6 200055 C2V5C II 5(2(C 5§Cჩ00I5. IL 

ლლიი(IV II 90 IC0II6ი(0ძ (ი “ტ)ოჩIიხდი” ვლიჩიი, წ0I 

105121C0, ი22IL 0წ 2 §190ი) მიიეL(ოთ0ი( (იL სძსლინწიი 2Mძ 

5IIII§ იLიიL2IიIიიC L(0 (CII CჩIIძიი 1ი ი00L 1I09I6I-C1(V 2025 
(ი21 ყი)იდ (0 VI0IVCI5I(V 1§ 2 ყიიძ 1ძიი. 
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.5 I/I211110/'V 

I1ხი ყიVდითიი( 01 მს III21ი V20I(§ 50% ი( 13IIL21ი75 

Vისიყ 9იძსI(5 (0 ხლ1ი იI-ნ6L 6ძყი2V0ი 2იძ (იხLისყი LII8ი66L 

სძიალიწიი Iსოძ!იი CიV)CII (0L სიდI2იძ 0X6IL§ 10I0C551IIC 

ი» 1IIIIVCI5I(105 ლCIVIIC 5% ხიიVI§ (0L 6CVCIV 5(ყძიი! ჩით 

ძIაეძVვი(გყლიძ ხვისიღისიძ. 0)VC (0 (ჩ1§ იიI1CV 195( VC2L 

63% ი1 0I200§ V0X0L( (0 §(2(C-50ხ001 2იიI1C2ი15 2( 03II(21ი5 

(იი 5IX VIIVCI5IIIC§. Lჩისყს 1ი §იჯი6 C3505 5§(210-50ჩ600| 

I10ი(0X6 15 ხნI-ჩ1იL (ჩეი 1იძიიიიძიი( §იჩიი! 1თV(2IC CIIL1C5 

§2V (ხ2%( (ჩI§ იიICV VIII 10VიL (ჩი §(იიძ2Xძ ი ხI!ყხი+ 

იძსიინწ იი 2იძ თI0( C0იელი§ი(C (ჩ 5(%6 §5Cს00! ისი!I§ 10L 

Lჩი L21IIი და იI (ხიIL §იჩხი0015. 

/#4III101I0II0)! 

Iბ 9I VICIC ძი21§ VILხ (ი იჯიხ1ით 01 ს)ილივა)იდ (ხ6 

MVIIხ0L 01 (ი056 VILCI ჩIლჩიL 6ძაი2(1იი 1ი 8>I21ი. I0იV 

0ცI2IL V 2915 50% ი1 8II(91ი :5 Vისიდ იძVII(5 (0 ხც)1ი ჩ!ხიL 

იძსი2ნიი VIIხIი 2 ძიი2ძი. 1I ჩი LIიხი სძსლენიი IყიძIიდ 

Cისიი! (იI Lსი1მიძ 092V5 5% ხიისV§5 წიI CVCIV 5§(სძიი! ჩწიი) 

ხიიL ხვCიMთIისიძ 3I02. 45 2 I05სI( 16 ი( (ხი იისი(IV ”5 ხლა( 

VI0IVCI5I(1I6§ 0I(0იL იI2ლ05 (0 §(210-5ლჩიი! მიიIIC2ი(§5 VVIIხ 

წCVV0I 09IC601C(0ძ #- 10V0I§ (ხვი (იი იIIV2%IV 6ძსიC2L0ძ ი006X5. 

L“ხტიისიხიL 0' 01000§ 2( 18II(21ი 75 (0ი VIIVCI51(105 10CI0C256ძ 

MX0ი) 59% 1ი 1999 V9 (0 63 125( V62L (2001). 1 ჩნისეს (ჩიL6 

§(III «იი21ი (წC VIIIIVCI-5I(165 VICჩ CიიC §ხი0IIL 01 LIIICL, 
§(2(0 §Cჩი0) ხიიილიჩ2LM. 4( 8XI5(01I 17% ი( §(სძ0»(§ წით 
§(210-§0ჩ001§ LILიძძ (0 ხი ხIIიჩ(იL (ხჩ2ი (ჩ0§6 01 (ხ6 
1Iძიიტიიძიი1-5Cხიი! I9MIიIMიC. 1 ხიC 3ხ0VC ხიIICV ხ2§ ხიწხ 

იიიიიი»ი(C§ ვიძ იიიიინი(§ ხს( (ხ6 იIიხ10ია 1(C§CI”/ 2VXV21(5 

I(5 §501V(10X. 
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